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BBEJAEHHUE

B 3amaum coBpeMEHHOM JIMHTBUCTHKH BXOAMT aJ€KBATHOE ONMUCAHUE U
UHTEpHpEeTalnsl OTACNIbHBIX S3bIKOB C aKIEHTOM Ha HUX chenuduyeckue
0COOEHHOCTH. JIMHTBUCTHI CTPEMATCS MCCIE0BATh S3BIKOBBIC YHHUBEPCAIUH B
TUIIOJIOTHYECKOM pPAKypCce Ha BCEX YPOBHSX s3blKa. JlaHHbIE HampaBiIeHUS
0oOHapyXHUBAIOTCA MPU HCCIEAOBAHUU (PPA3EOJOTUUECKOTO COCTaBa SI3BIKOB
Mupa.

®pazeosIOrMUecKUil COCTaB s3blKa PACKPBIBAET XapakTep OO0pa3zHOTo
MBIIICHUS U B TOW WJIM MHOW CTETICHH OTpakaeT HAIIMOHAIBHYIO KApTUHY MUPa
HOCHUTEJIe JIaHHOTO s3blKa. B mocnegHee BpeMsi HAOIIOJAETCS aKTUBHOE
pa3BuTHEe (GPa3eoyIOTHH, 3TO MPOUCXOMUT W3-3a AuddepeHmanum npeameTa
WCCJICIOBAaHMUSI U METOJUK €r0 W3Y4YEHHsS, a TAaKKe M3-3a BOBJICYCHHUS HOBBIX
npoOJeM U acleKTOB, KOTOpbIE OMNHUPAIOTCS Ha VYK€ CIOXUBIIUECS B
OTEUYECTBEHHOM SI3bIKO3HAHUU TEOPETHYECKUE OCHOBHI (Ppazeosioruu. ITOMY
IpoLIECCY COOTBETCTBYET M OOLIasi TEHICHIUS Pa3BUTHUS JIMHTBUCTHYECKOM
TEOPHUH OT MPOCTHIX K CIOKHBIM YPOBHSAM, METOJIaM U HAMNPABICHUSIM U3YUECHUS
SI3BIKA.

AKTYaJIbHOCTD JJAHHOH TeMbI 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO (hpa3eoa0ru3Mbl
C KOMIOHEHTOM 3THOHMMOM 3aHMMAIOT OJHO W3 BAXKHBIX, 3HAYMMBIX MECT BO
bpazeonoruaeckom ¢GoHAEC (GPAHITY3CKOTO S3bIKA, W SBISIOTCS OCOOCHHOM
4acThl0, TPEOYIOUIEH AOMOJIHUTEILHOTO U3YYEHUSI.

O0beKkTOM HcCChenoBaHusl SBISIOTCA (Ppazeosiornyeckue eAUHMIBI C
KOMITOHEHTOM 3THOHUMOM BO ()PAHITY3CKOM SI3bIKE.

IIpeaMeToM mcciae0BaHMs BHICTYNAIOT CTPYKTYPHBIE XapaKTEPUCTUKHU U
CEMaHTUYECKHE 0COOCHHOCTH (hPa3e0IOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM 3THOHHMOM.

Jl71st TeopeTu4eckoi 0a3bl UCIIOIB30BATIUCH TPY/bl 3HAUUMBIX SKCIIEPTOB
OTCUECTBCHHOW M 3apyOC)KHOW JMHTBUCTHKA H (UIOJOTHMH TaKuX Kak:
B.B. Bunorpanos, B.H. Tenus, b.A.Jlapun, A.I'. Hazapsu, B.I'. Tak,
H./J. ApytionoBa, A.B. KyHun u apyrux.



Heap pabdotbl nccienoBaTh (paszeonorndeckuii Gpoua (PpaHIry3cKoro
sI3bIKA MPUMEHUTENIBHO K STHOHUMUYECKOMY MaTepuany, BhISIBUTh CTPYKTYpPHbIE
TUMBl  (Pa3eoyOru3MOB C KOMIIOHEHTOM 3THOHUMOM, HUX CEMaHTHYECKUE
OCOOCHHOCTM  Ha  YpPOBHE  JE€HOTATUBHOTO,  CUTHU(PUKATUBHOTO U
KOHHOTATUBHOTO YpPOBHEN 3HAY€HHUs, a TaKKE€ PACCMOTPETh JTHUYECKHE
CTEPEOTHUIIbl, CYUIECTBYIOIIME B CO3HAHUU (PpaHIy30B, OTHOCUTEIHHO
IPEICTABUTENIEH PA3IMYHBIX ITHOCOB.

B pamkax chopMyaupoBaHHOW BBIIIE LETU MPEANOJIaraeTcsi pelieHue
CJIEIYIOIIUX 3a/1a4:

—paccMoTpeTh  0a3oBble I JAHHOTO  WCCJENOBAaHUS  TOHATHUSA
dpazeonorus, ppazeosorniyeckast eAMHUIA U STHOHUM;

— PacCMOTPETh MOHATHS ITHUYECKOU KapTUHBI MUPa U STHOHUMA;

— BBIIBUTh OCOOCHHOCTH CTPYKTYpPhl M 3HaueHUs (pa3eosoruuecKux
€AUHUL C KOMIIOHEHTOM 3THOHUMOM;

— IPOCJIETUTh BIUSHUE CTEPEOTHIOB Ha (Pa3eoIOTUYECKUE E€TUHUIBI C
KOMIIOHEHTOM 3THOHUMOM;

—pa3paboTaTh KOMIUIEKC yHNpaXXHEHW 1o paboTe Hal YCBOCHHUEM
(bpa3eonoruuecKux eIMHHUIIL

Teopernueckasi 3HAYMMOCTb JIAHHOTO KCCIENOBAHUS 3aKIHOYACTCS B
CHUCTeMAaTHU3allH1 UMEIOIUXCS Ha JaHHBIA MOMEHT IPECTaBICHUN 00 S THOHUME
U €ro MecTe B cocTaBe (hpa3eoJOTMYECKUX €IUHMI] (PPaHIy3CKOro SI3bIKa, a
TaKkKe B aHalu3e (PPaHIY3CKHMX STHOHHMOB B COCTaBe (Ppa3eoJOrHUYeCKUX
€IMHMII, BBIPAXKAIOUIMX HALIHOHAJIbHBIE CTEPEOTHIIBI.

IIpakTH4yeckasi HEHHOCTb PadOTbI COCTOUT B TOM, YTO €€ PE3YIbTAThI
MOTYT OBITh HCIIOJB30BAaHBI B MPAKTUKE (PAHITy3CKOTO S3bIKA, HA IIKOJIBHBIX
ypoKax (hpaHIly3CKOTO SI3bIKa, @ TAKKE CIYKUTh TEMOU JaJbHEHIIEr0 U3yYCHHUS.

Orcroga ¢opMupyeTcss HOBH3HA MCCAENOBaHUS:  [IoOanu3anus
(b paHIly3CKOrO fA3bIKa B MOCIEIHUE ACCATUICTHS MPUBETIa K HEOOXOANUMOCTH €T0
U3y4eHUsI U BBIIBICHUIO  (PakTopoB  3PGHEKTHUBHON  MEKKYJIbTYPHOM

KOMMYHHKAIMH, YTO TpeOyeT 3HaHUs KYJbTYPHBIX W MEHTAJIBHBIX OTIHYHUH,
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NPOSIBISIONIMXCA B UAMOMAaX, (pa3eojoru3Max M T.N. 3HaHWE HAIMOHAJIbHBIX
CTEpEOTHUIIOB, MPOSBISIIOIIMXCS B KadecTBe (pa3eoJOTHUECKUX €IAUHUIIL,
MO3BOJISIIOT BBIBECTM H3yuyeHHE (DPaHIy3CKOTO fA3bIKa HA HOBBIA YPOBEHb U
c(hopMHPOBaTh BHICOKHI YPOBEHb KOMMYHHUKATUBHOM KOMITETEHITUH.

[TocTaBneHHble 3aAaud MPEAONPEACIUIN BHIOOD METOJ0B M NPHEMOB
uccjaenoBanus. B pabore HCHONB3YIOTCS METOJ CIUIONIHOW  BBIOOPKH,
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUN aHal3, KOMIIOHEHTHBIA AHAJIU3, ONMMUCATEJIbHBIN
METOJl, KOJMYECTBEHHBIA METOJ, SJEMEHTBHl ATUMOJOTMYECKOrO aHaiau3a, a
TaK)Ke MpUeMbl 0000IIEHUS U KIaCCU(PHUKAIIH.

MartepuajioM U1 JAaHHOTO HCCIEHOBAHUS TIOCIYKHWIN JIEKCUYECKUE
BBIPQKEHMUSI, STHOHUMBI U (Ppa3eoIOTHUECKUe €AMHUIIbI, U3BJICUCHHbIE METOJIOM
CIUIOIIHOM M YaCTUYHOM BBIOOpKH U3 cTate (paniy3ckux raser (Le Monde, Le
Figaro, Ouest France, Le Parisien), a Takxe U3 CIeayOITUX CIOBapei:

— HoBblit 60JibII0¥M (DpaHITy3CKO-PYCCKHM (pa3eoJOTHUECKUNA CIIOBAPb.

—  DpaHIy3CKO-PYCCKMM  JIMHIBOCTPAHOBEIYECKMM  CIOBapb IO
dbpazeosiorumu.

— Dictionaire d’apprentissage de la langue frangaise.

— Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue francaise.

— Dictionnaire du francais non conventionnel.

— Dictionnaire des expressions et locutions.

— Dictionnaire des proverbes frangoises.

Jloruka  W370KEHHA  pEe3yJbTAaTOB  HMCCJIENOBAHMS  ONpENEIHIIa
CIEYIOIIYI0 CTPYKTYpy pabotel: BBenenue, ase rnaBbl: «®paseonorus u
npeaMeT ee ucciaeaoBaHus», «CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH
(bpa3eonoru3aMoB ¢ KOMIOHEHTOM 3THOHHUMOM BO (PaHIy3CKOM SI3BIKEY,
3aKIIFOYEHUE, CIUCOK JIUTEPATYPBI U IJIOCCAPUIA.

OOBeKT, NpeIMeT, LEJIH U 3a/1a4d U3YYEHUs! BO BBEJIEHUU, 000OCHOBBIBAIOT
3HAYUTEIBHOCTh TEMbl JAHHOTO HMCCIIENOBaHUsA. BaXHOCTh HCClEOBaHUS B

TCOPHUHU U IIPAKTHUKE



B nepBoit rnaBe «®pazeosiorus W NPEAMET €€ HUCCICIOBAHUS
IPEACTABICH TEOPETHUYECKUM AaHaIu3 HMMEIOUIEHCA 10 JAaHHOMY BOINPOCY
JUTEPaATYyphl, OTPAKEHBI OCHOBHBIE AEPUHHUILIMU IO TEME UCCIIEJOBAHMSL.

Bo Bropoit rmaBe  «CTpyKTypHO-CEMAaHTHYECKHE  OCOOCHHOCTH
(pa3eosoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM 3THOHHMOM BO ()paHIy3CKOM SI3bIKE» OyayT
BBISIBJICHBl YHHMBEPCAIBHBIE XAPAKTEPUCTUKH M HAUUMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIC
0COOEHHOCTH (Pa3e0JIOTHIYECKUX €IUHUIl C KOMIIOHEHTOM OJTHOHMMOM B
HAllMOHAJIBHON SI3bIKOBOM KapTHHE MHUpPA, a TAKKE PaCCMOTPEHBI 3THUYECKUE
CTEpEOTHIIbI, CYIIECTBYIOIIME B CO3HAHUU (PPAHIy30B, OTHOCUTEIHHO
IIPEACTABUTENIEN PA3IMYHBIX ITHOCOB.

B 3axnrodeHnn noBeI€Hbl NTOTU U 0000IIEHBI pE3yJIbTaThl PaOOTHI.

[IpuBOAMTCS CHUCOK JINTEPATYPhl, KOTOPBIA BKIKOYAET 71 UCTOYHUK.

B rioccapun nepeuyucieHsl BhISBICHHbBIE (Ppa3eosornyeckue 00opoThl ¢

KOMIIOHEHTOM 5THOHHUMOM BO q)paHHyBCKOM A3BIKE.



I'IABA 1 ®PA3SEOJIOI'USA U TPEIMET EE UCCJIIEJOBAHUSA
1.1 Onpenenenue ppaszeosiorun u Gppazeo0rn4eCKoOn eTMHULBI

VY mnoustus «@pazeonorus» (0T rped. phrasis «BbIpakeHue» u logos
«CIIOBO, YY€HHE») CyYIIEeCTBYyeT He OJHO 3HaueHue. B  kaudectBe
JUHTBUCTUYECKOTO TEPMHHA OHO YMHOTpeOssieTcss NIl 00O3HaueHusi 0coOoin
OTpaciu SI3bIKO3HAHMS, KOTOpask H3y4yaeT YCTOMYMBBIE CIOBOCOYETAHUS C
OCJIO)KHEHHOM CeMaHTUKOM, HE 00pa3yroluecs Mo MOpoKIAI0IUM CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKUM  MOJENSAM  MEPEeMEHHbIX  COYETaHWH,  Ha3bIBaeMbIe
bpazeonoruyecKkuMu eAMHUIIAMU WIH (bpazeonoruzmMamu (pexe
bpazeonorndeckuMu 000poTaMu), a TakkKe JIsi 0003HAYEHUSI COBOKYITHOCTH
MOoA0OHBIX CIIOBOCOUYETAHUM, CBOMCTBEHHBIX JAHHOMY S3bIKY [33].

Buaumanue k ¢ppaniry3ckoit (hpa3eosoruu Kak K Hayke Hayayio MOsBISTHCA
em€ B XVI Beke, BO BpeMs 310XH Bo3poxaeHMs M XapaKTepU30BalIOCh
0COOEHHO IMHAMHWYHBIM HaKOIUJIEHUEM JIMHTBUCTUYECKOTO0 MaTepuasa.

[ToBbieHHOE BHMMaHME K (PpaHIly3cKoil (pa3eosoruu OOBICHAETCS
TEM, YTO B JIaHHOE BpeMsl IIociie COOMpaHMs Havajcs dTal U3yueHHUs: IOrOBOPOK
Y TIOCJIOBUII, U 00pa30BaHusl Ppa3eoIOTHH.

HIBetinapckum nunreuctoM lapnem bamnu B paszmen cTUIHMCTUKA ObLI
BBeAIEH TepMuH «phraséologie» [5].

DTOT HccienoBarenb, B cBoux kHUrax «Précis de stylistiquey, 1905 1. u
«Traité¢ de stylistique francaise», 1909 r. BmepBble B HMCTOPUH SI3BIKOZHAHMS
TEOPETUYECKH OCMBICIII (PPA3EOIOTUUECKUE SIBJICHUS, 3aJI0)KHB TEM CaMbIM
OCHOBBI coBpeMeHHOUW (pazeomorun. III. bammm Beimenun 1aBe TPyIIIBI
dbpazeosoruueckux eIuHMIl: (Ppazeonornyeckue cepuu (séries phraséologiques)
u (pazeosniorndyeckue eauHcTBa (unités phraséologiques).

CornacHO €ro XapakTepUCTHKE, HCKIIOUUTENbHYI0O BaXXHOCTh B
ompeneneHun (ppaszeosorusMa Hrpaisa BHYTpEeHHssE ¢GopMa codeTaHdus |
CEMaHTHYECKas CHAasHHOCTh KOMIIOHEHTOB, B TO BpEMsI KaK CTPYKTYpHbIE

IMPHU3HAKH OBLIH ropasao MCHEC ICHHBIMMU.



Cpenu OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB POJOHAYAIBHUKOM (Ppa3eoaoruu
cuntaercs akagemuk B.B.Bunorpagos. B cBoux paborax oH chopmynupoan
yueHUe 0 (ppa3eoJOrH4ecKiX €IUHHUIAX B PYCCKOM SI3bIKE M PACIpPEIEINI UX 110
ceMaHTH4YeckuM rpymmaMm. Tpyast B. B. BunorpamoBa cnocoOGcTBOBamm
HOSIBJICHUIO MHOXKECTBAa pabOT MO (pa3ecosoTMu pa3HbIX SA3bIKOB. bosbiioi
BKJIaJ] B U3y4Y€HUE UMEHHO (hpaHIy3ckoil (ppaszeonoruu BHec A.I'.Hazapsan. On
CUCTEeMAaTU3UPOBAT HAKOIUICHHbIE (DAKThI, YKPEMUB, TEM CaMbIM HMEIOIIUECS
IPEINOCHUIKY JIJIs1 BBIAEIEHUS (PPa3eoIOruy B OTAEIbHYIO JUCLHUILUINHY.

Bompocamu  mepeBomueckux — TpaHchopmanmii  3aHUMAIMCh — TakKue
JIMHIBUCTBI, Kak AM. Peuxep, B.H.Kommccapos. Krnaccuduxarms
tpancopmammii  B.H.KomuccapoBa  Hambonee  pacnpocTpaHeHHass  Ha
CETrOIHAIIHUM JICHb.

C.BinaxoB u C.DnopuH M3ydanu B3auMOCBA3b IIEPEBOJA C pasleiaaMu
JIEKCUKH, Ky/1a BXOJAT (ppa3eoIoTU3MBbl.

[Ipouio AOCTaTOYHO BPEMEHU, 10 TOTO KaK TEOPHUsl SKBUBAJIEHTHOCTH
(pa3eosoruuecko €IMHUIBl CJI0BAa OblIa IOJHOCTBIO OTKJIOHEHA, XOTA U
BBI3bIBaJIa OOJIBIION HHTEPEC.

bbu1 BBeZiEH TEpMUH «()pa3eoornuecKoe 3HaUYEHUE», NMPUCYIIEE TOJIBKO
JAHHOMY KJIacCy S3BIKOBBIX €AuHMI. M TOonbKo mociie 3Toro (¢paseoorus
oopMIIIach B CAMOCTOSITENIbHYIO JUCIUILINHY.

@Dpaseosornyeckas eIMHALIA — 3TO CYIIECTBYIOIIAs B SI3bIKE HA JTAHHOM
3Tafe €ro HMCTOPUYECKOr0 pPa3BUTHUS TOCTOSTHHAs KOMOWHAIUS CIIOBECHBIX
3HAKOB, BOCIIPOM3BOJMMAs B PEYH €ro HOCUTEJIEH; COCTOSINAs MUHHUMYM U3
JBYX CTPOTrO ONPEIECICHHBIX EIMUHHUIl JIEKCUYECKOTO YPOBHS, HAXOMSIIUXCSA B
U3BECTHOW  TMOCIEAOBATEIBHOCTH; TIPaMMAaTUYECKH OpraHuW30BaHHas IO
CYIIECTBYIOIIMM HWJIM CYIIECTBOBABIIMM MOJEISIM  CIIOBOCOYETAHUN WM
IpeUI0OKEHU; 00slagatonias €IMHbIM 3HAUECHUEM.

OCHOBHBIMU TPU3HAKAMH (PPa3e0IOTrHUECKON €IUHULIBI SBIISIOTCS:

1) U3BECTHOCTH BBIPAXKEHUS;

2) perynsipHasi HOBTOPSIEMOCTb B PEUH;
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3) yCTOMYHMBOCTh U HEPA3IOXHUMOCTh KOMIIOHEHTOB (DPa3eoJorndecKoi
€IMHHULIBL,

4)  mpenacTaBiICHHOCTh  (pa3eoyioru3Ma KakKk  MHHHEMYM  JByMs
KOMIIOHEHTAMH, MMEIOIIMMH B CBOEM COCTaBE€ HE MEHBIIE OJHOIO
3HaMEHATEJILHOIO CI0BA;

5) BHYTpEHHEE CMBICIIOBOE €IMHCTBO KOMITOHEHTOB (Ppaszeosioru3ma
(yTpaTta COOCTBEHHOTO JIEKCUYECKOTO 3HAYCHHUSI KOMIIOHEHTOB (ppazeosornzma);

6) (pazeosioruyeckass €IMHMIIA B OTJIMYHE OT  CBOOOJHOIO
CIIOBOCOYETAHMS HE CO3/Ia€TCA B PEYM TOBOPSIIIMM, & BOCIIPOU3BOAMUTCS YK€ B

T'OTOBOM BHUJC.

1.2 IlonsiTHe 3THOHMMA B COBPEMEHHO JTUHTBHUCTHKE

B cnoBape pycckoii OHOMAacTHYECKOW TEPMHUHOJIOTMA 3THOHUMBI
OTIPEIETISIOTCS KaK «HOMEHBI JIsi 0003HAYCHHUS JIFOOOT0 3THOCA (dTHUYECKOM
IPYIIbI, HAPOa, HAPOTHOCTH, TUIEMEHHU U T. 11.)» [64, ¢.167].

B Hawyane STHOHUMBI TMOSBWJIMCh HAa OCHOBAaHUU «COLMAIBHO-
CUMBOJIMYECKUX HAPEUEHUN» «MBI», «HAIIe», KOTOPhIE COJAEP KA OII€HOYHBIHI
KOMITOHEHT: «Mbl — XOPOILIUE», a «UYy>KHUE — IUIOXHE», «HAIle — XOpoIleey», a
«UyX0€ — III0X0e».

Jlnst HoMuHauuu cedsi, IpYruMu CJIOBaMHM CaMOHAa3BaHUSs, MPUMEHSETCS
OIMH XapaKTEepPHBIM TMPU3HAK OSTHOCA, HO YTOOBI OIPEACIUTH, BBIACIUTH
«UYKUX» — OTIIMUUTENBHBIN NPU3HAK TPOTHUBOMOJIOKHOCTH.

A. DpAMaHH BbIIEISET YETHIPE TPYNHIbI STHOHUMOB:

1) STHOHMMBI, TPOUCIIIEIIHE OT HA3BAHUS T€OTPAPUIECKUX OOHEKTOB;

2) Ha3BaHUS MO XapaKTEPHOMY BOOPYKEHHUIO WM BHEIIHEMY BUIY
MPEJICTABUTEIIEUN TIJIEMEH;

3) Ha3BaHMS MO JYyXOBHBIM KayeCTBaM M IO MNEPBUYHBIM IMOYETHBIM
PO3BUILAM;

4) Ha3zBaHus, 0003HAYANONINE EAUHCTBO B MPOTHUBOIOJIOKHOCTh TYKUM

IJICMCHAaM.



Haspanust oOmHoOCTel mrofeil moapas3lesstoTcss Ha  CEMaHTUKO-
CEMaHTHUYECKHUE TPYIIbl, OOBEAWHEHHBIE XapaKTEePHBIM JUIA O3TUX TPyHI
JIEKCUKU CEMAaHTUYECKUM KOMIIOHEHTOM «HApPOJ1», KOOIIHOCTD JHOJEH.

Eme onuH mnpuHUOMO pa3neiaeHus: MO0 reorpapuuyeckoMy MeCTy
MPOKMBAHMS OOITHOCTH JtoJei: 3emitst — 3eMJIIHUH, Bosra — BoJKaHuH.

B cnenyromyro rpymnmy BXOIAT HAaWMEHOBAaHMS JIMI, CBS3aHHBIE C
Ha3BaHUAMU cOOCTBEHHbIMU MMeHamu: [lamup — mammupen, KaBka3 — xaBkazel
[15].

HasBanue crpanbl MOXeT ObITb 00pa3oBaHO OT ATHOHUMA: TYPKU —
Typuwus, anrnnyane — AHITIUS.

Nnu 5THOHUM MOKET 00pa30BBIBATHCA OT Ha3BaHMs cTpaHbl Poccus —
poccusine, BeHrpus — BEHIBL.

C H>THOHMMAaMH COMOCTaBISAIOTCS Ha3BaHUS S3bIKOB M JUAJIEKTOB
(IuHrBOHUMBI). JIMHTBOHMMAaMH MOTYT OBbITh M LIEJbI€ SI3BIKOBBIE CEMbHU, U
THUYECKUE S3bIKU, U IUATICKTHI.

OTHOHUMBI, BBIPAKAIOIINE JACHUCTBUTEIBHYIO ATHUYECKYIO OOIIHOCTb,
€CTb CaMU STHOHHUMBI. DTHOHUMBI, 0003HAYAIOIINE OOLUTHOCTU APYTUX THUIIOB —
MICEBJIOATHOHUMBI.

OTHOHUMBI MOKHO Pa3/IeJIUTh Ha BUJIbI IO PA3HBIM OCHOBAHUSIM.

Pacnipenenenre 3THOHMMOB MPOMCXOAUT 1O TUIY YHUCICHHOCTH
0003Ha4YaeMOro STHOHUMOM 3THOCA:

1) MUKPOITHOHMMBI (0003HAYAOT STHUYECKHUE TPYMIBI, HAIPHUMED,
UPOKE3bl, KpUBUYH, TICUCHETH);

2) MakpOATHOHHMMBI (Ha3BaHMsI KPYIMHBIX 3THOCOB, MHOTA MOHUMAEMBbIX
pacIIMpUTENbHO ¥ BKIIOYAIOIIUX TE€HETUYECKH Pa3HOPOJHBIE ATHOCHI,
HaIpUMEp, PYCCKUE, aMEPUKAHIIbI, KUTANIIbI).

B coorBercTBHM OT CyObEKTa HOMUHALMK BBIIEISIOT aBTOITHOHUMBI —
CaMOHAa3BaHUS 3THOCOB W QJJIOSTHOHUMBI — Ha3BaHUS, KOTOPHIMHU HaJlCJICHbI
npoune dTHOCKL. K mpumepy: HeMIibl (aJI7IO3THOHUM) Ha3bIBatoT cebs Deutschen

(aBTOATHOHMM). B couumonornueckux u 3THOTpapUUYECKUX HCCICAOBAHUAX
10



UCITOJIB3YIOTCSI TEPMUHBI 3HJO3THOHUM M 3K303THOHHUM, KOTOPBIE B CYIIHOCTH
HKBHUBAJIEHTHBI TEPMUHAM aBTOATHOHHUM H aJUIO3THOHUM COOTBETCTBEHHO.

BHyTpu aBTOSTHOHMMOB BBIACIAIOTCS CEMb MOJENEed HOMHUHALIUH,
npemoxenubix B. . CynpyHowm:

1) PTHOHMMBI C TIOHSATUEM «4YEJIOBEK, HApOJd, CBOW, HACTOSALIUN

YeJI0BEKY;

2) STHOHHUMBI CO 3HAYEHUEM (TOBOPSIIIHE MOHATHO, IOHUMAOIIHNE);

3) STHOHHMMBI, IPOUCXOSIINE U3 TOTEMHBIX Ha3BaHUN;

4) NMaTpOHMMHYECKUE ITHOHHUMBI;

5) nmannpmadTHBIE STHOHUMBI (TI0 TUITY MECTHOCTH OOWTaHMUS);

6) TONMOHUMHMYECKHE STHOHUMBI;

7) 3aMMCTBOBaHHbIE STHOHUMBI.

B ocHOBY HOMHMHAIIMH Yy>KMX 3THOCOB MOJIAratoTcs CIeAyIOIUe MOIEIIH:

1) STHOHMMBI CO 3HAYEHUEM «UYKHE, Bparu, HEMbIE);

2) STHOHUMBI, HAa3bIBAIOIIME ATHOC IO KaKOMYy-TMOO BHEIIHEMY

MPU3HAKY €ro MpecTaBuTeNeH;

3) nangmadTHBIE STHOHUMBI;

4) TONOHMUMHYECKHUE ITHOHUMBI;

5) 3auMCTBOBaHHBIE YTHOHUMBHI [18].

[IceBIOATHOHMMBI JENATCA Ha TPYIIbI (31€Ch YYUTBHIBAETCS HE TOJBKO
peajbHOE CYIECTBOBAHME STHUYECKUX COCTABOB, HO W JpPYrU€ 3HAUUMBIE
CBOICTBA):

1)  reorpaduueckue (BbIpaxaroT )KUTEJCH ONpeaeeHHOW TePPUTOPUH,
HaIlpUMEP: CpeIHEa3naThl);

2)  aHTPOMOJIOTHMYECKHE (BBIPAXKAIOT OOIIHOCTH, BBIJACICHHYIO TIO
OTPENEICHHON aHTPOIOJIOTMYECKON XapaKTepUCTUKE, HAMpUMEpP: HErphl,
0JIeTHOUIIBIC);

3)  penuruosHele (HapuMep: MaBpbl, GapUHTH, BaXXaOUTHI);

11



4)  KyJbTYpPHO-UCTOPHUYECKHUE (BBIpaXkaroT OOIIHOCTB,
IPOTUBOMOJIOXKHYIO MHBIM IO HPUCYTCTBHIO/OTCYTCTBHIO y HHUX KakKoH-Tud0
YaCTH KyJbTYpPbI, HAIpUMED: adb(ypbl, BAPBapHI);

5)  couuaiabHO-MOJUTHYECKHE (LIapCKUe CKU]BI);

6) MHUMBIE (O3HAYalOT HApPOIbl, pEaJbHO HE CYIIECTBYIOIIUE,
HampuMep: HWHAMOC, TaTapel - Ais Bcero Hacenenus Cubupu, JlampHero
Boctoka).

CymecTByeT rpynmna Ha3BaHUM, OMU3KMX K STHOHMMaMm, HO HMEIOIIUX
CBOIO CHEHHU(HUKY: OHU 00pa3yroTcsl OT Pa3IMYHBIX THUMOB TOMOHMMOB. Crona
OTHOCSITCSI: 3THOXOPOHUMBI, Ha3BaHHWA OT HMEH OOUIMPHBIX PETHOHOB,
Hanpumep: EBpoma — eBpomneiinsl, Cubups — cubupsiku, KaBkaz — kaBKasLbl,
Adpuka — appukaHIIbl U T. II.

OTHOXOPOHUMBI MOTYT OBITh 00pa3oBaHbl WU OT HAa3BaHUIl KPYMHBIX H
MaJIbIX TIOCeNieHH, Hampumep: MockBa — MOCKBHYHM (sl TaKkoro THIIA
THOXOPOHHUMOB CYIIECTBYET €I1I€ OJIUH TEPMUH KAaTOMKOHUMBI).

Karoiikonum o0003HayaeT >XKUTeNeld KaKoro-IubO HACENIeHHOTO ITyHKTa
WIH TeorpauyecKkoro peruoHa CTpaHbl (MOCKBUYH, CHOUPSKU, 3aMOPOKIIBI).
Bmecte ¢ TepMUHOM KaTOWKOHUM HCIOJIb3YIOTCS TEPMUHBIL:

— MOJINTOHUM — Ha3BaHUE IPa)/iaH rocyAapcTBa (OpUTAHLIbI, POCCHSIHE);

— KOH(pecCHOHMM — Ha3BaHHE HACENCHHs TOCyAapcTBa WM OTIEIBHOIO
ero peruoHa Mo MPU3HAKY BEPOUCHOBENAHMS (XpHCTHAHE, KATOJIMKH, IIHUTHI)
[15, c.7]. K oaroil rpynme OpUMBIKAIOT HWCTOPUYECKH CIIOKUBIIUECS,
HeoUIMaNbHBIE TPO3BHUILHBIE 0003HAYEHHsS] TPYNI HACENEHUs, HaIlpuMep,
Ka3aKH, MOCKAaJIH, YaJJIOHBI.

B pabore MbI mpuaepxKuUBaeMcCsi MIMPOKOTO MOHMMAHUS ATHOHUMA U
OymeM paccmMaTpuBaThb BCE  BBIIICNIEPEUYHCICHHbIE  TUIBI  STHUYECKUX
HOMUHAIHMH, 0TaBasi, 0€3yCIOBHO, IPEUMYIIECTBO COOCTBEHHO 3THOHUMAaM Kak

OCHOBHBIM CIMHHUIIAM SI3BIKOBOM pcajin3anuun IpU3HaKa STHUIHOCTH.
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BeiBoaBI IO r1aBe 1

®pazeonoruss — 3T0 Hayka o (ppa3eosOrMyecKux €IMHUIAxX, TO €CThb 00
YCTOMYMBBIX  COYETAHUAX CJIOB C  OCJIOXKHEHHOM CeMaHTUKOM. Bo
¢dpazeonoru3zmMax HaXOAUT OTPAXKEHHE KYyJIbTypa, HCTOPHs, OBIT U CBOEOOpa3ue
Hapoja. Ppa3eos0ru3mMel BeIpaXKaroT HAMOHAIBHBIN XapaKTep.

@®pazeosiornueckasl €AMHHUIIA — 3TO YCTOWYMBAs, BOCIPOM3BOAUMAS,
HaJleNEHHAs LENOCTHBIM 3HAUYE€HUEM, pa3AesibHOO(OpMIIEHHAs €UHMIA S3bIKA,
COCTOAIIAs W3 KOMIIOHEHTOB C IIOJIHOCTBIO HJIM YAaCTHUYHO OCMBICIECHHBIM
3HAYEHUEM.

Bo ¢paseonmorum  BBIIEIEHO TpU  aCHEKTa: CUTHU(DHUKATUBHBIN,
JICHOTATUBHBIN U1 KOHHOTATUBHBIMN.

CurHnpuKaTUBHBIN acleKT (Pa3eoIOTUYECKOTO CMBICIa —  3TO  BCE
COZIEPKUMOE MOHATHI, KOTOPOE BBIIIOJIHEHO B 3HAYEHUHU.

JIEHOTAaTUBHBIN ACIIEKT — 3TO ONPEACIIEHUE, KOTOPOE PEAIN3YETCS IIyTEM
BBIYJIEHEHHUS] MUHUMYyMa 0000IIAI0IIKX CUMIITOMOB JIEHOTATA.

KOHHOTaTUBHBIN acCHEKT — 3TO «CTHIIMCTUYECKAS OKpacka
(b pazeoqoruuecKux eANUHMII, UX SMOIIMOHAIBHO-OKCIPECCUBHAS CTOPOHA.

Buytpennsas ¢opma (pazeonornueckoil eIMHULBI — 3TO CBSI3b MEXKIY
¢dpazeonorunueckuM 3Ha4eHHEM 000pOTa U pealIbHbIM 3HAUEHUEM.

S3pIkOBasi KapTHMHA MHpa 3aleyarieHa B 3HAYEHUSAX JIEKCHYECKOIro
VUHBEHTapsl M IrpaMMarthku. OHa €CTb PE3yJIbTaT PEYEBOM M MBICIUTEIBHOU
JeSITEIbHOCTH, KOTOPBINA MPUAAET YHUKAIBHOCTD JUISI IIOOOTO SA3BIKA.

OTHHYEeCKass KapTHHA MHUpPAa — TO, KaKk B COOTBETCTBHH CO CBOUM
MEHTAJIUTETOM OT/IEIbHBINA HAPOJ XapaKTepu3yeT ceOs U APyrue HapOJIHOCTH.

OTHOHHMMBI OIpPENETSIOTCS KaKk «HOMEHBI Uil 00O3HAa4YeHHs J00O0ro
ATHOCA (3THUYECKON IpyMIbl, HAPOA, HAPOAHOCTH, IIJIEMEHU U T. IL.)».

[Ipu3HaK STHUYHOCTH UMEET COCTOSIHUE COUYETATENbHON XapaKTEPUCTUKH,
BXOJSLIEN B MMIUIMKALMOHAN 3HAYEHHUs, KOTOPBIM COAEPKUT B ceOe cleabl

HCTOpH‘ICCKOﬁ naMsATH 3THOCA, STHUYCCKUC CTCPCOTHUIIBI U ITPCAPACCYAKU.
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®paszeosiorusi 3aHUMAET B SI3BbIKE JIBOMCTBEHHOE MosiokeHue. C oIHON
CTOPOHBI, BO  (pa3eosoTMH  COXPAHSAIOTCSI  HEKOTOpbIE  apXauyecKue
rpaMMaTHYECKHE YEPThI, C APYroil CTOPOHBI, OHA MEpetaeT cOOON MOJBUKHYIO

IMMOCTOSHHO U3MCHAIOINYIOCS JICKCUKY, PA3BUBACT XAPAKTCP A3bIKA.
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I'JTIABA 2 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
PPA3ZEOJOI'U3MOB C KOMIIOHEHTOM 9THOHUMOM BO
OPAHIY3CKOM SA3bIKE

2.1 CTpyKTypHO-TpAMMATHYECKHE XAPAKTEPUCTHKH (PPaHIy3CKHX
(pa3eoOru4ecKux eJUHUI] C KOMIIOHEHTOM ITHOHHMOM

B nacTosee Bpems 7151 €BPONENUCKHX SI3bIKOB XapaKTepHO MHTEHCUBHOE
pa3BUTHE TAaKOM OTpaciu OOILEro A3bIKO3HAHMs Kak (paszeosnorus. OCHOBHas
OpUYMHA D3TOTO 3aKJIIOYaeTcss B TOM, YTO MPOUCXOAUT JalbHEWIIas
KOHKpETH3aIisl MpeaMeTa UCCiIeqoBaHus (pa3eosioTuH, a TaKXKe MOSBICHUE
HOBBIX  pa3fenoB  oOmied  (pa3eosorud,  ONUPAIOIIMXCS  HAa  ykKe
chOopMUpPOBaHHbBIE TEOPETUUYECKHE OCHOBBI. Cpeau HUX OY€Hb MEepPCIEKTUBHOMN
oTpacnpio 00mel ¢pa3eosoruu  CTaHOBHUTCS Hayka 00 00pa3oBaHUH
(pa3eosornyeckux eAuHML. TakKe OUeHb BAXKHBIM SIBJIICTCS U3YUYEHHUE POJIH
THOHMMOB KakK TMOJpa3psga OHOMACTHUYECKOM JIEKCUKM B 00pa3oBaHUU
(pa3eoqornuecKux eAUHMUL COBPEMEHHOTO (PAHILY3CKOIO S3bIKA.

OTHOHMMBI — 3TO Ha3BaHUS ITHUYECKUX OOIIHOCTEW: HALUW, HApOAOB,
HapOJHOCTEH, MIIEMEH, IIIEMEHHBIX COI030B, POAOB U T. 1. [60].

Jlaxxe 'y HapogHOCTEH, JKUBYIIMX OTAQJIEHHO Jpyr OT Jpyra,
0OHapyXMBAIOTCS ONpEACICHHbIE 3aKOHOMEPHOCTH, CBSI3aHHBIE C UX 00pazom
KU3HU U B3MJaMM Ha OKPYXKAIOIIYH JEHCTBUTENBHOCTh. M3BECTHO, 4TO
THOHUMBI, SI3bIK M KYJIbTypa HaxOJSATCS BO B3aUMOAEUCTBUM APYT C IPYIOM.
Kak 00beKT TUHIBUCTUYECKOTO MCCIEIOBAaHMUS, STHOHUMBI PACCMAaTPUBAIOTCS B
CUCTEME SI3BIKOBBIX €IUHUL], C(HOPMHUPOBAHHBIX B PE3YJIbTATE BIUSHUSA
JUHTBUCTUYECKUX U OKCTpaJuMHrBUCTHYEeCKUX (akTopoB. Kak memoctHas
CUCTEMa OHHM B3aUMOCBS3aHbl C TAKUMHU HAYYHBIMH JUCHUIUIMHAMHM Kak
OHOMACTHKa U €€ BeyIUI pa3/ie] — TOMOHUMHUKA.

E.B. boromsikoBa B cBoeil paboTe yKka3bIBaeT Ha TO, YTO OTEYECTBEHHbBIE
JMHTBUCTHI BBIJAEJAIOT JBE€ I'PYMIbl STHOHUMOB IO CTHJIMCTUYECKOW OKpacke:

HCﬁTpaHBHLIC 1 OKCIIPCCCUBHEIC.
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HeittpanbHbiMi  SIBISIOTCS JUTEpPATypHbIE STHOHUMBI, T. €. T€, YTO
UCIIOJIB3YIOTCS. B O(UIIMAIBHO-IEIOBOM OOIIEHUU, a OJKCIPECCUBHBIMU —
Pa3roBOpHBIE dTHOHUMBI, KOTOPBIE, BIOCIIEICTBUHU, MPUOOPETAIOT HETaTUBHYIO
OKpacky.

OTHOHUMBI C  HETaTUBHOM  CEMAHTUKOW  MOJYy4YWIM  Ha3BaHUE
«atHOdosm3Mby. E.B. BoromskoBa oObsicHSET, 4TO 3THO(OIU3MAMH «MOTYT
CTAHOBHMTHCS TUIIMYHBIC IS HAa3bIBAEMOM HAIlUM MMEHA COOCTBEHHBIC, a TAKKe
HEKOTOPBIE TPYMIbI JEKCHUKHU, OTPAKAIOIINE KATErOpHH, IMOKa3aTEIbHbIC IS
ATHUYECKON XapaKTEPUCTHKU: OCOOCHHOCTH BHENIHOCTH, YEPTHhI XapakTepa,
TraCTPOHOMUYECKHE TPHUCTPACTHUS, COIHMAIBHBIA CTAaTyC, SI3bIK U OCOOEHHOCTH
MPOM3HOIIEHUS U T. A.» [7, c. 18].

[lo cBoeMy  (QYHKIIMOHAIBHOMY  TpEAHA3HAYEHUIO  ATHOHHMBI
UCIIOJB3YIOTCS  TaKkke W JUIsl  TOro, 4TOOBI JaTh  AMOIMOHAJIBHYIO
XapaKTEPUCTUKY M OILEHKY SIBJICHHUIO, XapaKTEPHOMY ISl ONPEACICHHOIO
HapoJa WJIM D3THOCAa, HO HE BCETAa CIPaBEUIMBYI0 U 3TO OOYCIIOBIEHO
B3aUMOJICHCTBUEM TOTO WJIM MHOTO HApojJa B XOJ€ UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSL.
CrnenoBaTenbHO, STHOHHUMBI CTAHOBSITCS HUCTOPUYECKH LIEHHBIMU
CBUJIETEIbCTBAMU ATHUX B3aUMOECHCTBUM.

®dpazeosoruuecKkue €IUHMIBI OCYIIECTBIAIOT Iepenady HHOOpMaluu
«CXKATBIMU CPEJICTBAMUY, BbIpaxkasi XapaKTepHbIE YEPThl HALIMH, 3aKPETICHHBIC
B SI3BIKOBOM co3HaHuM Jrojien [34]. ®paniy3ckue ppazeonornyeckue eIuHHUIIb]
C KOMIIOHEHTOM 3THOHMMOM Yallle BCEro Mepeaat0T CTEPEOTUITHBIE CYXKIEHUS O
Hapo/ax, YCTaHOBUBIIKECS B MPOLIECCE PKOHOMUYECKOTO, MOIUTUYECKOTrO, a
TaK)K€ KYJbTYPHOTO  B3aUMOJICUCTBUS. AHAIU3  A3bIKOBOM  CYIIHOCTHU
dpaHIry3ckux (pa3eosoru3MOB C KOMIIOHEHTOM STHOHHMOM dYallleé BCEro
OCHOBBIBAETCs Ha Kjaccuukamuu GppazeoJoruuecKux eJINHUIl, pa3padoTaHHOM
N.N. Yepnsbliepoii [47].

Hcxons u3 3TOM TpaMMaThyecKod KiaccuduKamuu, (Hpa3eoIorndecKue

CIWHHUIBI C KOMIIOHCHTOM 3THOHHMMOM JCJIATCA HA:
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1) I'maronbHble (pa3eoqOoru3Mbl (CTEP>KHEBOM KOMIIOHEHT — TJIaroi).
[Tpumep: traiter a la turque — «KeCTOKO oOpamaTbcsi ¢ KEM-TO»; connaitre un
nouveau Waterloo €conomique — «MOXy4YUTh MOJIE HOBOM SKOHOMHUYECKOH
BOWHBIY; faire le suisse — «yiiTH, He 3amIaTuB qoJTHY; répondre en Normand —
«J1aTh YKJIOHYUBBIA OTBET.

2) CyOctanTuBHBIC (Pa3eoyIOTU3Mbl (CTEPKHEBOM KOMIIOHEHT — HUMS
cymectButenbHoe). [Ipumep: 1’ogre de Corse — «Hamoneon» (moci. momoen ¢
octpoBa Kopcuka); le Juif errant — «ckpsra, pocTOBIIMK»; Une semaine anglaise
— «HEJENs C HEMOJHBIM pabounuM JHEM B CyOOOTy WM ABYMS BBIXOJHBIMU Ha
Hezeney; un travail de Romain — «ruranTCcKuil, TSKENbIN TPy I».

3) AnbekTuBHBIE (Pa3eoNOru3Mbl (CTEP)KHEBOM KOMIIOHEHT — HUMS
npunararenbHoe). [Ipumep: aux calendes grecques — «Ha HeompeneIeHHbIN
cpok»; les chiffres arabes — «apabckue uudpse»; une nuit américaine —
«OCBEIlIEHHE, TO3BOJISIONIEE CHUMATh HOYHBIE CIIEHbI B JHEBHOE Bpems»; le
printemps arabe — «coOupaTenbHOE Ha3BAaHUE PEBOJIIOIMH, MPOU3OLICAININX B
apabckux crpanax B 2010 romy».

4) AnsepOuanbHble (Ppa3eoJOTU3MbI  (CTEP)KHEBOM KOMIIOHEHT —
Hapeuue). [Ipumep: vol a ’américain — «kpaka mo-aMepruKaHCKN.

[Iyrem rpammaTudeckoro asanusza 27 (Qpa3eosiorMuecKuX eIuHMII,
0TOOpaHHBIX U3 (PPAHKOSIZBIUHBIX CTaTEll COBPEMEHHOM (DpaHIy3CKOM Mpecchl U
u3 (GpaHIly3CKHX CIOBapeil, MOXXHO YCTAaHOBUTb, YTO MPeo0IaJaroninm
rpaMMaTHYeCKUM  KJIacCOM  CpeAM  HUX  SABISIIOTCA  aJbEKTHBHbBIC
¢dpazeonornyeckue eaMHUIBI — 12 equHuIL.

D10 O0OYyCJIOBJIEHO ONTUMAJBHOM TpaMMAaTUYECKOM MOJENBI0 HX
oOpa3oBaHMs, a TaKke WX (PYHKIMOHAIbHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU: OHH HE
00Jaal0T ~ KOMMYHUKATHUBHOW  (DyHKIMEH M TOPEACTaBIAIOT  cOOOi
HOMUHATUBHBIE CJIIOBOCOYETAHUSI C COUMHUTEIBHOM U TOTYUHUTEIHHOU CBSI3bIO
Mexay KommoHeHTamu. ClenoBaTeNbHO, OHHM MOTYT OBITh YIOTPEOJCHBI B
NPEeIIOKEHUH B (PYHKIMHU OMNpeaesieHus Wih jaonosHeHus. CreayromuMu 1o

YUCJIICHHOCTHU ABJJIAIOTCA I'JIarOJIBHBIC Cl)paBCOJIOFI/I‘-IeCKI/Ie CAUHUIIBI — 8 CAHMHUII.
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I[aHHoe SIBJIEHHE OOBICHSIETCS TEM, UTO HUX CTep)KHeBOﬁ KOMIIOHCHT — I'JIaroJji, B

JaHHOM CJiy4dac, }’HOTpe6J'I$IeTC$I B Ka4C€CTBC CKazyCMOIo JJIA IIOCTPOCHUSA

NpCIJIOKCHNS.

Pexxe BcTpeudaroTcsi cyOCTaHTUBHBIE (Ppa3eosioru3smbl — 6

CAHNHUII. HemHOrouncjaeHHBIMA B MCHOJIB30BAHUU SIBJISIOTCS anBep6HaanHe

dbpazeosoruueckue EeIWHUIBI C KOMIIOHEHTOM JTHOHMMOM (1 enuHwMIA),

KOTOPBIC Yalll€ BCCTO HUCIIOJIB3YIOTCA B KAaUCCTBE 00CTOSITEIIECTBA. PCSYJIBT&TLI

rpaMMaTHYecKoi Kiaccudukanuu Qpa3eonoruueckux €IUHUL] ¢ KOMIIOHEHTOM

ATHOHUMOM IpejicTaBlieHbl B Tabmuie 1.

Tabnuna 1 — Pe3ynbrarsl rpaMmaTiHuecKoi Kiaccupukanuu (ppazeonornueckux

C¢AHNHUIL C KOMIIOHCHTOM 3THOHHMOM

I'naronsunie ®E

Cy6crantuBabie OE

AnnextuHarie E

Ansepouansasic OE

Traiter a la turque

Le Juif errant

Printemps arabe

Vol a ’américain

Avoir ’oeil
américain

Querelle d’Allemand

Supplice chinois

Connaitre un
nouveau Waterloo
¢économique

L’ogre de Corse

Réve américain

Travailler pour le roi
de Prusse

Semaine anglaise

Chiffres arabes

Batir les chateaux en
Espagne

Travail de Romain

Ombres chinoises

Faire le suisse

Téte de Turc

A la grecque

Nager a I’indienne

Douche écossaise

Répondre en
Normand

Allumettes suédoises

Paix romaine

Nuit américaine

Aux calendes
grecques

Un compromis a la
belge
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B coBpemeHHOM (paHITy3cKOM s3bIKE  (pa3eosOrU3Mbl  OOBIYHO
INOCTPOCHBI 1O MOJENSAM CHHTAaKCHYECKH CBOOOJHBIX CIIOBOCOYETAHUU U
A. T. Hazapsn BblAeIUI TPU  OCHOBHBIE  CTPYKTYpPHBIE€  TPYIIIbI
dpazeonornueckux enunui [30, c. 59]:

1) HenpenukatupHbie (ppazeonoru3mbl. MiMeroT HaMOOMbIINNA yACIbHBIN
BeC BO (ppazeonornyeckoM (ouae GpaHIly3CKOro sS3bIKa U MOAPA3AEISAIOTCS Ha
CJIEyIOIINE TUTIBI (PPA3E0IOTUUECKUX STUHUILL:

a) OJHOBEpPUIMHHBIE (HPa3eosOru3Mbl, OTIMYMEM KOTOPBIX SIBISETCS
HAJIMYUE OJHOTO 3HAMEHATEJIBHOTO M OJIHOTO CIYyKEOHOTO CJIOBa, MU OJHOTO
3HaMEHATEJIBHOTO U 00Jiee ABYX CIIy>KEOHBIX CJIOB;

0) ¢paszembl, KOTOPBIE COCTOAT M3 JABYX M 00Jiee KOMIIOHEHTOB, MEXKIY
KOTOPBIMHU HAOIOACTCS IOMYMHUTEbHAS, COUNHUTEIbHAS WA COYMHHUTEIILHO-
MOJYMHUTEIbHAS CBSI3b.

2) YactuuHonpeauKaTUBHBIE (Ppa3eoaoru3Mbl. ['paMMaTHYeCKu BeayIIUN
KOMIIOHEHT B UX CTPYKType HMEeT [OMOJHEeHHe (mpsMoe, KOCBEHHOE,
00CTOSITEILCTBEHHOE), WJIM  OINpPEIEJICHHE, BBIPAKEHHOE MPUAATOYHBIM
PEI0KEHUEM.

3) [lpenuxatuBHbie ¢paszeonoru3mMbl. OHU UMEIOT CTPYKTYPY MPOCTOIrO
WM CJI0KHOTO MPEIIOAKEHUS U TTOIPA3JIEISIOTCS Ha:

a) (pa3eosoTU3Mbl C HE3AMKHYTOM CTPYKTYPOW, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT
HE3aKOHUYEHHYIO MBICIb U TPEOYIOT pacinpoCTpaHEHUs! CIOBaMHU, COOCTBEHHOTO
ynoTpeOaeHus;

0) (¢pas3eosoru3Mbl C 3aMKHYTOH CTPYKTYpOH, KOTOpBIE BBIPAXKAIOT
3aKOHYEHHYIO MBICIIb U HE TPEOYIOT pacpOCTPAHEHHUS.

OcCHOBBIBasACh Ha TMOJYUYEHHBIX B PE3yJIbTaTe€ HCCIEIOBAHMS JIaHHBIX,
MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJI, YTO Yalll€ BCEr0 YyMoTpediisgeMble (Ppa3eosiornuecKue
CAUHUIIBI C KOMIIOHEHTOM STHOHUMOM  SBJISIIOTCS  HENPEIUKATUBHBIMU
bpazemamu. JlanHple (QpaszeosornUecKre EAWMHHUIIBI COCTOST W3 JBYX
3HAMEHATEJbHBIX CJIOB C MOAYMHUTEIILHON WJIM COUMHUTENLHOMN CBSI3bIO MEXIY

HNX KOMIIOHCHTAMM, U UCIIOJB3YIOTCA B IMPCIJIOKCHHUUN B KA4YCCTBC OIIPCACICHHA
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Wi JomnoigHeHus. Bce 3To M 00ycnaBiMBaeT BBICOKYI0 YaCTOTHOCTh HX
UCIIONB30BaHMs B peun.  Pexxe  BCcTpewaroTcss ~ HENPEIMKATHBHBIC
OJIHOBEPILIMHHBIE U NPEAUKATUBHBIE (PA3COJOTNUECKUE EIUHUIIBI C 3aMKHYTON
CTPYKTYypOM €  KOMIIOHEHTOM OJTHOHHMMOM. Mcnonp3oBaHHEe — IIEpPBBIX
(pa3eosornueckux €IUHUL] 3aKJIIOYaeTcsi B TOM, UYTO OHU He 00JaaaroT
(yHKIMEN KOMMYHHUKallUM, a TaKkKe HE MMEIT COYMHUTEIbHOW WM
NOAYMHUTEIBLHOM CBA3U MEKy KOMIIOHEHTaMU.

CrnenoBaTelbHO, B IIPEMIOKEHUM OHM HE MOTYT BBICTYIIaTh B KadeCTBE
CaMOCTOSITEJIBHOTO  4jIeHa  IPEIIIOKEHUS. Jins  BTOPOM  Tpymmbl
(bpa3eonornyecKkux EAUHUI] XapaKTepHa CTPYKTypa MPOCTOrO MM CIOKHOTO
IIPEJIOKEHUS, KOTOPO€ BBIPAKAET 3aKOHYECHHYIO MBICHIb. Pe3ynbTaTsl
UCCIIEIOBaHMS CTPYKTYpHOH KiaccupuKauuu (Ppa3eoqoruueckux eIuHUI] ¢
KOMIIOHEHTOM 3THOHMMOM IpeJcTaBieHbl B Tabnuue 2.

Tabmuna 2 — Pe3ynbraThl HCCIENOBAaHUS CTPYKTYPHOW KilacCU(pUKALUU

dpazeonornveckux enunanil (PE) ¢ KOMIOHEHTOM YTHOHHMOM

Henpunukarususie ®E YacTtrnyHO [IpenukatuBubie PE
MpeIMKaTUBHbIE
OnHoBepIInH ®pazembl ®E ¢ ®E ¢
Heie OE HE3aMKHYTOU 3aMKHYTOM
CTPYKTYpPO CTPYKTYpPO
A la grecque Printemps arabe C’est du grec
pour moi
Quel Chinois! Supplice C’est assez
chinois chinois

Réve américain

Un compromis
a la belge

Traiter a la
turque

Avoir oeil
américain

Batir les
chateaux en
Espagne
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Henpuaukatusasie ®E

YactnyHo
MpEINKATUBHBIE

[IpenukaruBubie PE

OnHOBEpIINMH
Hrele E

®pazembl

®Ec
HE3aMKHYTOM

CTPYKTYpPO

®E c
3aMKHYTOM

CTPYKTYpPO

Faire le suisse

Semaine
anglaise

Chiffres arabes

Ombres
chinoises

Le Juif errant

Douche
écossaise

Travail de
Romain

Allumettes
suédoises

Paix romaine

Nuit américaine

Querelle
d’Allemand

Vol a
I’américain

Répondre en
Normand

Nager a
I’indienne

L’ogre de Corse

Téte de Turc

Aux calendes
grecques

Connaitre un
nouveau
Waterloo
¢conomique

Travailler pour
le roi de Prusse
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[IpoaHaM3upoOBaB  CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKHE XapaKTEPUCTUKU
(bpa3eonOornuecKkux €IWHUI] C KOMIIOHEHTOM J3THOHHMMOM MOYHO CHEaTh
BBIBOJI, 4YTO 4Yallle BCEro BO (DPAHKOA3BIYHBIX CTaThsIX COBPEMEHHOM
(bpaHIly3CKON MPEcCchl BCTPEUAIOTCS CIENYIOIINE CTPYKTYPHO-TPaMMaTHYECKHE
THUIIBI (PPA3EOIOTU3MOB:

— AaJABCKTHBHBIC q)paSCOJIOFI/I‘{CCKI/IC CAWHHUIBI IIO HX FpaMMaTHqCCKOﬁ

CTPYKTYPC;
— HEMpeAUKaTUBHbIE ()pa3eMbl M0 UX CTPYKTYPHOU XapaKTEPUCTHUKE.

Pexe BcTpeyarores:
— TJaroJibHble W CyOCTaHTHUBHBIE (HPA3€OIOTUYECKUE EIUHUIIBI, €CIU
TOBOPUTH 00 UX TPAMMATUYECKOMN CTPYKTYDE;

— IIPEJUKATUBHBIE — 10 CTPYKTYPHBIM XapaKTEPUCTHUKAM.

2.2 CemaHnTH4YeCcKHE 0COOCHHOCTH (pa3eo0I0ru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM
3THOHUMOM

2.2.1 Knaccudukanus mo JeHOTATUBHOMY 3HAYEHUIO

B  pamkax  Hamiero - MCClE€IOBaHMS MBI  MPOAHATU3UPOBAIU
(b pa3eonoru3Mpl ¢ KOMIIOHEHTOM 3THOHMMOM C TOYKH 3pEHHS J€HOTATUBHOTO
3HAQUYE€HHUs] JTHOHMMA, CHUTHU(UKATUBHOrO 3HaydeHus (paszeonorusma u
OLICHOYHOCTH KaK KOMIOHEHTa KOHHOTaTUBHOBHOTO 3HAUEHUSI.

[Tox neHOTATMBHBIM KOMITIOHEHTOM 3HAYEHHUS NMOHUMAETCS 4acTh 3HAKa,
MPOSIBIISIIONIASCA B OOBEAMHEHHOW (popMe MpeaMeToB U COOBITUI BHEA3BIKOBOM
peasibHOCTH. B OCHOBY NE€HOTAaTMBHOTO KOMIIOHEHTa BXOAMT OIpeleeHHE,
XapaKTepu3yrolIlee BHES3bIKOBOW 00BeKT [39, c.48].

Knaccudukanus mo 1eHOTaTy MO3BOJIMIIA BEIACIUTD CIASAYIOIMIUE TPYIIIIHI:

1) CobcTBeHHO STHOHUMBI ((HPa3eOTOTU3MBI, COAEPIKANINE COOCTBEHHO
ATHOHUMBI, 00O3HAYaIOIMEe HaIKI), HampuMep: fumer comme un Suisse —
OyKB. «KypUTh Kak IIBEWLapery, T. €. AbIMUTh Kak MapoBo3; renouvelé des
Grecs — OyKB. «OOHOBIIEHHBIN I'peKaMu», T. €. CTapoe, HO BbIIaBA€MOE 32 HOBOE;

travailler comme un negre — T.e. TsSXKeno padoTaTh, JeJaTh HEMOCUIbHYIO
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paboTy; boire a la russe — OYKB.«IIUTh MO-PYCCKU», T.€. OCYLIUTHh OOKal OJHUM
TJIOTKOM W BBEIOPOCHUTH €T0 4epe3 Iiedo; traiter a la turque — OyKB. «Ipy3bsi HE
TYpKH», T.€. APY3bs BCE MOWMYT, APYy3bsi BCETJa CHUCXOIUTENbHBI; marcher a
I’espagnole — OYyKB. «XOAHTh MO-UCMIAHCKHY, T.€. BAYKHO U TOPKECTBEHHO; fier
comme un Ecossais — GYKB. «ropablii Kak MIOTIAHACI, T.e. NPEKPACHBIH 1
TOpJIbIN) U T. 4.

2)  JIuHrBOHWUMBI (ITHOHHMBI, OOO3HAYAIONIME S3BIK, KaK OOBEKT
omnucanus), Hanpumep: parler hébreu — OykB. «TOBOpUTH Ha UBPUTEN, T.€. HECTH
okoJzecuity, c’est du haut allemand — GykB. «3TO Ha BEPXHEHEMEIIKOM SI3BIKE,
T.€. HEMOHATHAsI TapadapIiinuHa) U T. 1.

3)  TonoHuMbl (3THOHUMBI, 0003HAYAIOIIMEe HA3BaHUE CTPaHbI): bigarré
comme un tapis de Turquie — OyKB. «IEeCTpbId KaK TYpPEIKUHA KOBEp,
pasHouBeTHbINY, batir des chateaux en Espagne — OykB. «CTpOUTh 3aMKU B
Wcmanuu, cTpouTh BO3AYIIHBIC 3aMKK», ronfler comme une toupie d’Allemagne
— OyKB. «XpaneTb Kak HEMEIKUH BOJIYOK», T. €. TPOMKO U IIYMHO XpaneTb) U
T. II.

B pamkax Haiero uccienoBaHUS Mbl IPOBEIH KOJMYECTBEHHBIN MOICUET
STHOHMMOB, BXOISAIMMX B cocTaB (paszeonorusmoB. Bo  ¢paniysckoit
¢dpazeonoruu Hanuio oTpaxkeHHMe oOo3HadeHwid 27 Hanuid. KoHeuHO ke, BO
(bpa3eonornuecknx eauHUIaX IMOKa3aHbl OCOOCHHOCTH PAa3IMYHBIX HAIUH, C
KOTOPBIMU KOHTaKTHUPOBAIH (hpaHILy3bl Ha KAKOM-JIHOO0 pyOeke HCTOPUUECKOTO
CTaHOBJICHUSI.

[Ipu »TOM, yem juTenbHee W Ommke ObUIO OOIIeHHE, TeM OoJblie
00pa30BBIBAIOCH (PPA3COTOTHUCCKUX SIUHUIIL.

K takum Hapomam ciexyeT OTHECTH, MPEXJE BCEro, aHIJIMYaH U TYPOK.
Hekotopeie (paszeonorunueckue €IUHHUIBI MPOCTO IMOKa3bIBAIOT PEAIbHYIO
KU3Hb HHOCTPAHIICB.

B Takux crnoBocoueTaHUSX HAXOAAT OTPaXEHHE MPEICTABICHUS O

BHEIITHEM OOJIMKE HapoJa, OCOOCHHOCTSX €ro O6p8,38, KHN3HHU U T.H.
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Tabnuua 3 — KonnuecTBeHHOE COOTHOIIEHUE (PPa3e€0IOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM

THOHUMOM BO ()PAHILy3CKOM SI3bIKE

No Hamus KomnuectBo
(dhpazeonoru3mMoB
l. un Anglais 8
2. un Turquois 7
3. un Américain 5
4. un Allemand 4
5. un Chinois 4
6. un Russe 4
7. un Espagnole 4
8. un Francais 4
9. un Grec 3
10. un Indien 3
11. un Juif 3
12. un Suisse 3
13. un Romain 2
14. un Negre 2
15. un Ecossais 2
16. un Egypte 2
17. un Polonais 2
18. un Algérien 1
19. un Belge 1
20. un Italien 1
21. un Suédois 1
22. un Bulgare 1
23. un Mohican 1
24, un Arabe 1
25. un Persan 1
26. un Prusse 1
27. un Basque 1

2.2.2 Kaaccupukanus no CHrHU(pMKATUBHOMY 3HAYEHHIO

Curan(pUKaTUBHBIN KOMITOHEHT 3HAYEHHUS COOTHOCUTCS C KOMILJIEKCOM
PU3HAKOB, COCTABIISIIOIINX COACPKAHUE TTOHSATHSI.
Knaccudukanms mno curHudukaTy MO3BOJWIA BBISIBUTH CIIEAYIONINE
IU1acThl (PPa3eonOru3MoB:
1) ®pa3eomornyecKkue €IUHUIBI, BBIPAKAIOIINE OTHOIICHHE K
poaHOMY/4yKOMY SI3BIKY: en bon frangais — OykB. «Ha XopoiieMm (paHIy3cKOM

A3bIKE, ICHO M MOHATHOY, parler frangais comme pére et mere — OyKB. «TOBOPUTH
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no-(bpaHIly3CKH KaK MaTh M OTEL, TOBOPUTH HAa YHCTOM (PAHIy3CKOM SI3BIKEY,
comprendre/entendre le francais — OykB. «TOHUMAaTh MO-(PAHIY3CKH, TOHUMATh
cobeceqnukay; parler le frangais tirailleur — OykB.«roBOpuTh Ha (PpaHITy3CKOM
sI3bIKE (CEHEradbCKUX) MEXOTHHIIEB», T. €. TOBOPUTH HA JIOMAHOM SI3bIKE; C’est
du chinois — OYKB. «3TO MO-KUTANCKH, KUTalckas rpamoTa», c¢’est de I’iroquois
pour moi — OYKB. «IJii MEHS 3TO HMPOKE3CKHH S3bIK», T. €. HEMOHATHas
TapalapIlrHa) 1 T. [I.

2) ®pa3eosIOTUYECKUE SIUHUIIBI, BRIPAKAIONIUE Pa3IUIHbIE JICHCTBUS
gyenoBeka: ¢p. filer a Danglaise — OykB. «ylTH MO-aHIJIMICKH, HE
HOMpPOIIABIINCEHY, parler & un Suisse — OyKB. «TOBOPHUTH CO IMIBEHIIapleM,
TOBOPHUTH CO CTEHaMW», montrer ses estampes japonaises — OyKB. «ITOKa3bIBaTh
CBOM SIMOHCKHE 3CTAMIIb» T. €. JIeJIaTh HECKPOMHBIE MTPEIIOKEHUS KEHIINHE) U
T. II.

3) ®paszecomorMyecKue  CAWHMIBI,  BBIpAXAIONIME  pPa3InIHbIC
COCTOSTHUSI 4esloBeKa (3MOLMOHalIbHbIe U (Qu3nonorndyeckue): les Anglais ont
débarqué — OyKB. «aHTJIMYaHE BBICAAWINCHY, T. €. Y HEE KpUTHUYECKUe JHH, fort
comme un Turc — OyKB. «CUJIEH KaK TYpPOK», T. €. CHJIbHBII U KpEmKui, avoir
I’oeil américain — OyKB. «<MMETh aMEPUKAHCKUU TJIa3», T. €. UMETh HAMETaHHBIM
B3JISIT  (MPOMCXOXKIAEHUE OTOro  (pa3eojoru3Ma CBSI3aHO C  TeM, 4YTO
aMEepUKAHCKUE MHICHIBI 00J1a7jalId OCTPBIM 3PEHHUEM U ObLIM CIIOCOOHBI BUJIETH,
YTO MPOMCXOJUT MO CTOPOHAM, HE MMOBOpayMBas roJiOBBI), écrire a un juif —
OYKB. «HAMKMCATh €BPEIO», UCIIPAKHATHCS U T. 1.

4) ®pa3eoslOTHUECKUE EIWHUIBI, OO0O3HAYAIONINE TIOHATHE WIH
npeaMeT MaTepuaabHOM KyJIbTyphl: le petit juif — OyKB. «MaJeHbKUN €Bpei» -
MU3HHEI], a TAK)KE CaMO€ YyBCTBUTEIILHOE MECTO Ha JIOKTE; auberge espagnole —
OYKB. «MCTIaHCKasi TOCTUHHIIAY, T. €. MECTO, T/I€ Y YeJIOBEKa €CTh TOJIBKO TO, UYTO
OH TIpUHEC ¢ CO00M U T. II.

5)  ®pazeonoruyeckue  E€IUHUILBI, o0o3HaUaIMMe  Ha3BAHUA
KUBOTHBIX: berger allemand — «nemenkas oBuapkay», chat de Sibérie —

«cubupckas xomka», cochon d’Inde — «mopckast CBUHKa» U T.1I.
25



6)  ®dpaseonoruyeckue eAUHUILI, 0003HAYAIONINE HA3BAHUS PACTEHUN:
chou chinois - «xuTtaiickas kamycra», choux de Bruxelles - «Optoccenbckas
kamyctay, oeillet d’Inde - «bapxatupbl», rose anglaise - «aHriauickas po3a» H
T.JI.

7)  ®paseosoruuecKkre eAMHUIIBI, 0003HAYAIOIINE KyJINHAPHBIE OIr0aa
u u3bicku: du fromage d’Italie - «neyenounsIi mamTeT», saucisse de Francfort -

«COCHUCKa», Sauce mayonnaise — «MaMoHE3» U T.J.

2.2.3 Knaccupukanus Mo KOHHOTATUBHOMY 3HAYEHUIO

KoHHOTAaTHBHBIA MAaKpOKOMIOHEHT OTPAKAET SMOIMU M OLEHKU K
JICHOTaTy cloBa. B cocraBe KOHHOTAllUM  BBIACJSIIOTCS  OLIEHOYHBIH,
OKCIIPECCUBHBIN,  SMOIMOHANBHBIA U (PYHKIIMOHAIbHO-CEMAHTUYECKUI
KOMIIOHEHThI» [2, c¢.11-12]. Ouenka 3aHMMaeT OJHO W3 IJIaBHBIX MECT B
CTPYKTyp€ KOHHOTAIIUH.

CTpyKTypHOM YacThblO KOHHOTAlUM SIBJISIETCS OLICHOYHOCTb, OHA
ONpENEACT YacTh BAXKHBIX KOMIUIEKCOB CEMAHTHMKH, B KOTOPOH BBIpaXaeTcs
HallMOHAJIbHAS XapaKTEPUCTHUKA U CBOMCTBA KAPTUHBI MUPA TUYHOCTH.

O11eHOYHBIM KOMIIOHEHT YacTO CBS3aH C SMOIIMOHAIBLHBIM KOMIIOHEHTOM
B TIpe/IeNIax CEMAHTUKH (PPa3eoIOTUUECKON STUHUIIBI.

Crnemyer OTMETUTH, YTO BO (DPaAHI[y3CKOM SI3BIKE CYIIECTBYET MHOTO
(bpazeosoru3MoB C KOMIIOHEHTOM 3THOHMMOM, HE BhIpaXalolIUX OIleHKH. Takue
bpazeonornuecKkue eANHUIIBI MPEACTABISIOT COO0OM MpsMble HOMHHATHBHBIC
CJIOBOCOYETAHMS, TMPUOIMKAIOMIUECS K TEPMHUHOJOTHYECKUM 0003HAYEHUSIM.
®dpazeosoru3Mbl ATOTO BHAAa O0O03HAYAIOT HA3BaHMS KUBOTHBIX, HA3BaHUS
pacTeHMil, Ha3BaHUS WHCTUTYTOB M OpraHHU3alldii, Ha3BaHUA HCTOPUYECKUX
cOoOBITHI, Ha3BaHUs OO U MPOAYKTOB MUTAHUS, Ha3BaHUS OOJIe3HEH, Ha3BAHMUS
MY3bIKaJTbHBIX HHCTPYMEHTOB, Ha3BaHUS MPEAMETOB JOMAITHEr0 O0MXO0/a,
Ha3BaHMS [IBETOBBIX OTTEHKOB U Jp. B cuily HEBBIPaXKEHHOCTH KOHHOTATUBHOTO

KOMITOHEHTA 3HAYCHUS OHU HE CTAJIM 00HEKTOM HAIlIETO HN3Yy4YCHUA.
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HaunGonee yacto gpazeosorn3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM STHOHUMOM BBIPAXKAIOT
nefiopaTuBHY0 oueHKy. K mnpumepy, NObSHCTBO, MPHUIHMCHIBAETCS APYTUM
Hapojaam: boire comme un Polonais / comme un Anglais / comme un Suisse —
«IUTH KaK MOJIAK / aHTJIMYaHWH / IMIBeHuapery; boire a la russe — «muTh mo-
PYCCKH», T. €. BBIIUTh PIOMKY M OpOCHTH €€ 4epe3 IJIed0o Tak, 4YTOObl OHa
pazoumnace.

Bo ¢paniy3ckoM s3bike cloBocodeTaHue — «paboTaTh OecriaTHOY,
accoruupyeTcsi ¢ Typkamu u xutensimu Ilpyccuu: «travailler pour le Grand
Turcy» — OykB. «paboTaTh Ha BEIMKOTO TypKay, travailler pour le roi de Prusse —
OyKB. «paboTaTh Ha MPYCCKOT0 Koposs» [36]. @pazeosnorusm «travailler pour le
roi de Prusse» yka3pIBaeT Ha MPHKUMHUCTOCTh MIPYCCKUX KOPOJICH.

HeratuBHoe otHomeHue (paHIy30B K aHIIM4aHaM W HeMIam
IIPOCJICKMBACTCS B MHOTOYHUCIICHHBIX (DOHETHYECKHMX H opdorpaduueckux
nedopManmsax caMUX STHOHMMOB aHrIM4aHuH U Hemell: Angluche (1628),
Angliche (1862, B. I'toro), Anglois (bouter 1’Anglois hors de France — «u3rnath
aarnudad 3 Opanmum»). B cBA3M ¢ MOMyIIpHOCTHIO aHTIUHCKOTO OU(IITeKCa
B XVIII Beke, ¢paHily3pl Tak Ha3bIBAIU HE TOJIBKO 3TO OJIOA0, HO MU CaMUX
anrmmuad  (bifteck, beefsteak, bisteck, beafteck). B 3TomM Ha3BaHum
OTpEACICHHYIO pOJb ChITpal KpacHBIH I[BET CBHIPOTO MsCa, BBI3BIBABIIUN
acCOLMAIUH C LIBETOM MYHIUPOB aHTJUHCKUX BOCHHBIX.

['pybocTh 1 GecriepeMOHHOCTh (PpaHITy3bl BCETAa CBSI3BIBAIM C HEMIIAMHU
u aurnuyanamu. CyliecTBYIOT pa3Hble TEOPUH O MOSIBICHUU (Ppa3eoornueckoi
enunuupl: filer & I’anglaise — OykB. «yHTH MO-aHTTUICKU, YHTH HE TPOIIASICHY.
[To ogHOM U3 BEPCHUI BBIPAKEHUE CBA3aHO C UMEHEM AHTJIMMCKOrO Jiopaa I enpu
Ceitmypa (1805—-1859), nponomxutenbHoe Bpems xusiiero B [lapuxe. OH cTan
W3BECTEH OJIaroaps CBOUM CKaHAAIbHBIM Uy1a4eCTBaM.

Bo ¢paHiry3ckoM s3bIKE MOKHO BCTPETHTH BBIPAKCHHS, KOTOPHIC
0003HAYAIOT OMpEEICHHYI0 O0JIE3Hb TMOCPEACTBOM JSTHOHHMMA: HAMpPUMED,

maladie anglaise — OykB. «aHTJIMiiCKast 00J€3Hb, PAXUTY.
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NuTepecHo mpocineauTs 3a  (Ppa3eoIOTHUECKUMHU  €IUHUIIAMH  C
KoMmoHenToM erunTsnuH (Egyptien). Tlo stuMonoruu oHu GIM3KH K OUOIHH,
KyJbType ¥ SI3BIKO3HAHHWIO HApOJOB PAa3HBIX CTPaH U COOTBETCTBYIO OJHOMY
00pa3sy, HO OTJIMYAIOTCS COCTABOM U 3HAYCHHUEM.

UYro kacaeTcs MPUYMH CEMAHTHYECKUX U (OPMaJbHBIX PaCXOXKICHUN
oubneiicknx Gppazeonoru3MoB B pa3HbIX sA3bIKaX, B TOM YHCIE (HPaHIy3CKOM, TO
OHM HOCSIT KaK JIMHTBUCTHYECKHUH, TaK U SKCTPATMHTBUCTUUECKUNA XapakTep, U
MOTYT OBITH TaKXe OOYCIIOBIICHBI Pa3IMUHBIMU TiepeBogamu bubmuu: Regretter
les oignons d’Egypte — OYKB. «COXaleTh O ErHIETCKOM JyKe», T. .
COKPYIIAThCA 00 yTpaueHHOM, O OBUIOM BEJIMKOJICIINU, PYCCKHUU aHAJOT: YTO
FMeeM He XpaHHM, moTepsBind madem; les dix plaies d’Egypte — «mecsts
Ka3HEW ETUITIETCKUX).

B onomactuyeckoii (¢paseonoruu (¢GpaHIy3CKOTO S3bIKa JOCTATOYHO
IIMPOKO TIPEJCTABICHBI  (pa3eoIOTUIECKUE EAWHHUIBI C KOMIIOHCHTOM
STHOHMMOM. B KauecTBe KOMIIOHEHTOB 3THO(PA3E0JIOTU3MOB BO (DpaHITy3CKOM
S3bIKE€ BBICTYIIAIOT CleAyroIue 3THOHUMBL: Anglais, Turquois, Américain,
Allemand, Chinois, Russe, Espagnole, Francais, Grec, Indien, Juif, Suisse,
Romain, Negre, Ecossais, Egypte, Polonais, Algérien, Belge, Italien, Suédoises,
Bulgare, Mohican, Arabe, Persan, Prusse, Basque (27 enunuir).

MycynbMaHCKUH MUP BO (DPaHITy3CKOM SI3BIKE MPEICTABISECT ITHOHUM
Typok: fort comme un Turc — OyKB. «CHJIEH KaK TypoK». DTOT (ppa3eonoru3m
nosiBwics mociae Toro, kak ®panuuck [ nomyuun ot Cynelimana II
BenukonenHoro mogapok B BUIE JOCTIEXOB.

Bo ¢paniy3ckoM s3bIKE MOXXHO BCTPETHTH (Ppa3eooruuecKue eInHHUIIbI
¢ atHOHUMOM Persan (niepc), Maure (maBp) u Arabe (apa0):

— comment peut-on étre Persan? OykB. «Kak MOXHO OBITH IEpCOM?Y;

— a laver la téte d’un Maure, on perd son temps et sa lessive — OyKB. «eciu
MOTIBITATECS YMBITh (OTMBITH) MaBpa, TO 3ps MOTEPSCIIh BPEMS M HAIMPACHO

[oTpaTulib CTI/IpaJ'II)HHﬁ IMOPOLIOK», T.C. AypaKa YUUTb, YTO MCPTBOT'O JICUNUTD,
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— téléphone arabe — OykB. «apabckuii TenedoH; OECIPOBOJIOUHBII
Tenerpady.

[IpoBepOuanbHbIMU 3TH BbIpakeHUsd crtanu Onaromapsa «llepcuackum
nuckMam» [II. Monrteckbe (ITuceMo 30) M 0O3HA4YalOT OHU TO, YTO JIOJSIM
HEJIErKO CMUPHUTHCA C TEM, UTO APYTHE MOTYT OT HUX OTJIMYATHCA.

OTMeTuM TakXke, 4YTO J3THO(PA3eoJOrM3mMbl B MEHbIIEH CTENEHU
(GUKCUPYIOT TOCTOWHBIE KadecTBa U 3aCIyrd MPEJCTABUTENEH JIPYyrux
HalMoOHanpbHOCTEW. Hanmpumep:

— aller a pied comme un Basque — OykB. «MATH MEHIKOM Kak 0ack», T.e.
UATH OBICTPO U JOJTO, HE yCTaBas;

— hospitalit¢ €cossaise — OyKB. «IIOTJIAHACKOE TOCTCHPUUMCTBO,
pagylIHbIM IPUEM;

— fier comme un Ecossais — OYKB. «TOpJbIM Kak IIOTJIAHICI, T.C.
MIPEKPACHBINA U TOP/IbIN;

— marcher a I’espagnole — OykB. «XOAHWTh MO-UCHAHCKWY», T.€. BAXKHO U
TOP>KECTBEHHO.

JleficTBUTETLHOCTh, OTOOpaXkaeMasi B SI3bIKE, IMOCTEIIEHHO W HEYKJIOHHO
MeHsercs. llonBepraeTcsi HW3MEHEHUsSIM M IUIAaCT  ATHO(PPA3EOJOTU3MOB.
Hcye3aloT HEraTUBHBIE CTEPEOTUIIBI, U HEKOTOPbIE (PPa3eoOTU3Mbl BBIXOIAT U3
ynotpebneHus.  MeHsieTcsi ~ KOMIIOHEHTHBI  cocTaB  (hpa3eosioTU3MOB,
UCIIOJIB3YIOTCSL T€, YTO 00Jiee COOTBETCTBYIOT JAHHOMY MEPUOAY HCTOPUHU U
MPOUCXOISIIIIAM COOBITHSIM.

Tak B XVIII B.,, KOrma roBOpWIM O NPEACTABUTENIC JPYrou
HAllMOHAJIBHOCTH, IUIOXO 3HABIIUM  (PAHIY3CKHI  SI3bIK, HCIOJIb30BAIH
dpazeonoruzm: parler comme un cheval allemande — OykB. «roBOpUTH Kak
HEMeELKas JIolaJb». YTOMHHaHUME 00 5TOM BBIPAXKEHUU BCTPEYAETCS B
aBroOuorpaduyeckux nuchMax Jlroapura Xonbepra (1684—1754). Ceronns xe
HIMPOKO ymoTpebissercs BbipaxkeHue: parler francais comme une vache
espagnole — OyKB. «TOBOPUTH MO-(PPAHIY3CKHM KaK HCIIAHCKash KOPOBa», T.C.

TOBOPHUTDH Ha JIOMAaHOM (PPAHITy3CKOM SI3BIKE.
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Crnenyer OTMETUTH, YTO yHOTpeOJeHHE (PPa3eoJTOTHUECKUX EIUHUI] C
THOHUMAaMH JOBOJBHO CHEIM(PUYHO, KaK B aCIIEKTe TEOPUH HOMHHALIUU, TaK U
C TO3ULMU OLECHOYHOM KOHHOTALMHU. OTO ONPEHEISAETCS HCTOPUYECKUMHU
dakTopaMu, MHOTOOOpa3HeM KyJIbTYpbl, TPAAUIHMA M SI3bIKOBOW IaMATHIO
pa3HbIX HapogHocTel. IlpuunHbl 00pa3oBaHMs OINpPENEICHHBIX KOHHOTALUN Y
STHOHMMOB HOCSAT O3KCTPAJIMHIBUCTUYECKMM XapaKTep: OHU CBS3aHbl C
UCTOPUYECKHM,  TOJUTUYECKUM,  PEIUTHO3HBIM M ICHUXOJOTHYECKHM
KOHTEKCTOM CYILIECTBOBaHUS JAHHBIX JIEKCEM.

Bce 3TM  3KCTPAJIMHIBUCTUYECKHE  NPHYMHBI  JAlOT  TOJYOK
(bopMUPOBaHNIO KOHHOTALMH 3THOHUMOB, KOTOPbIE IOTOM MOTYT 3aKpEIISThCS
B HHUX Y3yaJIbHO, CTaHOBSCh CEMAaHTUYECKHM SAPOM IIPOU3BOJHBIX MU

(bpa3eonornIecKy CBI3aHHBIX 3HAUCHUM.

2.3 CrepeoTunHble MpeACTABJICHUS BO (ppa3eosorun

B mpouecce BCECTOPOHHETO M3YYEHHS SI3bIKa TOTO WJIM MHOTO COLIMyMa
MCCIIEIOBATENb HETIPEMEHHO CTOJIKHETCSA c TUMU3UPOBAHHBIMU
NPEACTABICHUSIMU Hapoja 00 OTIEIbHBIX SBJICHUSIX W MPEICTABUTEIAX
oO11iecTBa.

B xaxmoit Hanuu 0Opa3yroTCs CBOM CTEPEOTHUIBI MBINIICHUS, KOTOPHIC
HAJIOJIT0 3aCTPEBAIOT B CO3HAHUM HOCUTENEH $3bIKa, U JOBOJIBHO YacTO
OCTarOTCS B BepOAThbHOM BOILIOIICHHH.

CooTBeTCTBYIOIME CTepeoTHIIaM 00 OyIICBICHHBIX U HEOTYIIEBICHHBIX
npeaAMeTax NpPEeJCTaBICHUs, HMOLMOHAIBLHO OKpAlIUBAIOTCS, OOpETaroT
SI3BIKOBYIO  (pOpMY, BKJIIOYAIOT KaK IMOJOKUTEIbHBIC, TaK W OTPHUIIATCIIHHBIC
KOHHOTAILIMM, U UMEIO0 OLIEHOYHOCTh. Hepenko noHMMaHue 0 4eM-TO UJIU O KOM-
TO MOKET BO3HUKHYTH OT MBICJICHHOTO CPAaBHEHHUS JCHCTBUTEIHHBIX OOBEKTOB C
MOX0KUMHU 00BEKTAMH CO CXOHBIMH HJIA COBCEM HEITOXO0XKUMHU.

[To ompenenennro M. @Dyko, CpaBHEHHE — «CaMbli YHUBEPCAIbHBIN,

CaMblil OYEBHUJIHBIM, HO BMECTE€ C TE€M M CaMblil CKPBITBIA, IOJICKAIIUN
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BBISIBJICHUIO DJIEMEHT, OTpeestomuil GopMy MO3HAHUS (...) ¥ TAPAHTUPYIOIIHMA
OoraTcTBO ero coaepxkanus» [44, c. 66].

CrepeoTunbsl BO3HUKAIOT B PE3YNbTATE ATHOLECHTPUYECKOW pEAKLIHH, a
WMEHHO B PE3yJIbTaTe€ MOMBITKH CYyIUTh 000 BCEX TPyMMax JIIOAEH TOJBKO C
NO3ULIMUA CBOEH KylbTypbl. Uem apeBHee KyJbTypa Hapojaa, TeM OoJibllie OHA
XpaHUT B ce0€ CTEPEOTHUTIOB.

SI3BIKOBBIE CTEPEOTHIIBI, CIIOKHUBIIHECS B CO3HAHUU TIPENICTABIISIOT COOOM
(bpa3eonoruueckue eIMHMIIbI, KOTOPBIE, YKPEIUISIIOT U MepeAatoT OT MOKOJICHHUS
B TTOKOJICHHUE KYJIbTYPHBIC CTAaHIAPTHI, OTPAKAIONTHE B COOCTBEHHOW CEMAHTHKE,
IIPOLIECC CTAHOBJICHUS KYJIbTYPhI HAPOAA.

«OTtpaxkast B CBOEM CEMAHTUKE JUIMTENBHBIN MTPOLECC PA3BUTHS KYJIbTYPBI
Hapoja, GUKCHPYIOT M TEPENaloT OT MOKOJEHUS K TMOKOJCHHUIO KYJIbTYPHBIC
YCTAHOBKH U CTEPEOTUIIBI, 3TAJTOHBI U apXETUIb». [29, ¢. 82]

Crepeorunsl, CcTaBIIME HE3aMEHUMBIM 3BEHOM  IICHXOJOTHYECKOU
AKTUBHOCTM WHIUBHAYyMa, C TEUEHUEM BPEMEHH TEPSIOT COOTBETCTBHE
MPEACTABIICHUIO O PEAJIbBHOM MPEIMETE IEVCTBUTEIIBHOCTH.

SI3BIKOBOM  CTEpPEOTHUIT  JIOBOJIBHO  4YacTo ObIBaeT  OOMaHYMBBHIM
MPOBOJAHUKOM B TIPOLIECCE COLMAIM3ALMU W YCTAHOBJIEHUS HICHTUYHOCTH
aBiieHUA. M3-3a 3TOro mpu CTOJKHOBEHUM WJIM B3aUMOJICHCTBUM C HOBOW
KyJbTYPHOUH MOJIETIBIO TTOBEICHUS OH JINOO N3MEHUTCS, TUOO COBCEM MCUYE3HET.

Crepeorunsl, pOAMBIIMECS Yy OINPEACICHHOM HAIMH, YCIOBHBI H
UCTOPUYECKH OOYCIIOBIEHBI. I3 S3BIKOBBIX CTEPEOTHIIOB, OCHOBAaHHBIX Ha
MPEABIAYIEM COITUATBPHOM OMBITE, 0CO00E TOJIOKEHUE MCTIOIB3YIOT MOHSATHUS O
XapakTepe,  MEHTAIUTETE W  TNOBEACHHM  NPEACTABUTENIEH  APYrux
HAIIMOHAJIbHOCTEM.

Bo d¢pazeonorun (QpaHiy3ckoro s3blka yKa3aHbl OCOOCHHOCTH B
MOBEJICHUM KUTEJIEH IPYTrUX CTPaH M TOCYAApCTB MU JKUTENEH NPOBUHLIMIMA
OpaHUUH.

Bo dpannysckom s3pike XVII-XX BEKOB MOXHO HaWTH HHTEPECHBIS

bpa3eonornuecKkue eNMHNIIBI C PUMEPOM M3MEHEHUS aCCOIMAINN U JOBOJIBHO
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4acTO TIOJHOTO OTCYTCTBUSL CTEPEOTHIIOB, OTHOCSIIMXCS K OTOMY TOJIO
bpa3zeonornIecKux €INHHII.

DTO O3HAYaeT, 4TO HE BCE CTEPEOTHIIbI, CIOKHUBIIMECS B ITHUUYECKOU
NICUXOJIOTHH (DPAHITY3CKOTO Hapoja, MOTYT MpUOOpeTaTh (Hhpa3eoOrHYecKyro
dbopmy. [loaTOMY CTOJIb MHTEPECHEE MPOAHATUZUPOBATH B HICTOPUUECKOM IUTaHE
S3BIKOBBIE CTEPEOTHIIBI, TOKA3bIBAIOIINE KaK OTHOCATCA (PpaHIly3bl K UyKakaM U
MHOCTpaHIIaM.

bnvxaiimux cocenu (paHIy30B Ha MPOTSHKEHUM MHOXKECTBA BEKOB —
HeMIlbl. B uctopuu ecth HeMano nepuoaoB, KOrjaa KoH(GpOHTaIus (ppaHIry30B C
HEMIIaMH JIOXOJWJIA, TaK CKa3aTh, JO TOYKH KUIEHUA. MOXHO BCIIOMHHUTDH W3
ucropuu (ppaHko-tpycckoi BoiHbI 1870-1871 romoB, Korjga MNpPOTHBHUKH
CTAHOBWJIMCh TO TMOOEKIEHHBIMHU, TO TMOOEIUTENSIMH W KaK CIEICTBHE OTO
BBI3bIBAJIO B3aHMHYIO HEHABUCTD.

MIMEeHHO MO3TOMY COXpaHUBILIEECS B COBPEMEHHOM SI3bIKE BBIpAXKEHUE:
encore un que les Allemands n’auront pas — «yX 3TOr0 y Hac HHUKTO He
oTHUMET» (moci. «BOT emie OgHO, Yero HEMIbl HE Mojydar»), (0 eae Hu
ankorosie). JDT1a Gpa3eosoruiyecKasl eIuHUIla BOSHUKIIA CPABHUTEIHHO HETABHO
U OTPAXKaeT JIUIIb CaMyl0 OOIIYyI0 HEraTUBHYIO OLIEHKY Bpara.

Bo ¢pazeonornueckom poHae coBpeMeHHOTo (HpaHIly3CKOro si3bIKa €CThb
¢dpazeonoruyeckas e€IUHHIA, CUMTAIOLIAsCS YyKe ycrapeBuiei: querelle
d'Allemand — «mycTasi ccopa, ccopa M3-3a IMYCTSIKOB, YMBIIUICHHO 3aTesHHAsI
ccopay. OHa UMeeT JaBHUE KOPHH U MPEACTaBISAET COOON CTEPEOTUI O HEMIIax
KaK O 3aJJUpax 1 CKIIOYHUKAX.

Ucropust Obuta Obl  HEJOCTOBEPHOM, €clu HE paccMaTpuBaTh
¢dpazeonoruueckue enunuibl cioBapeid XVII-XVIII Bexos. IlepBrlii cioBaphb
Antyana YasHa [60] 1640 roma — BKJIIOYAET PsiJl BRIPAKEHUN ¢ KOMIIOHEHTOM
Allemand, koTopble BceCTOpOHHE TIepeIatoT OTHOIIIEHHE (PPAHITY30B K HEMIIAM.

B nepByto ouepenb, HeMITbl HEBEKECTBEHHBI, TPYObIe, TTbTHUIIBI U JICHTSH.
®dpazeosoTuYeCcKUe eIMHULIBI, KaK:

— le peigne d'Allemand — «msTepHs» (TOCI. «pacyecka);
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—un soupir d'Allemand — «OTpbIXKKa» (IOCH. «B3I0X»);

— le saut d'Allemand — «nOpbDKOK M3 KpOBaTH NPAMO K OOEIEHHOMY
CTOJIYY;

— la santé d'Allemand — «310pOBBE, MO3BOSIOIEE YITOTPEOIATH ATKOTOJIb
B HEOTPAHMYEHHOM KOJMYECTBE»; MPOAOKAIOTCA BO (pa3eooruHuecKux
eauHuIax, u3 ciosaps 1690 roga Antyana ®@rwoperbepa [71]:

— ivrogne comme un Allemand — «3amoiHbII TBTHUTIAY;

— Allemand parle comme un charretier — «Hemell pa3roBapuBaeT Kak
U3BO3YHK.

CrnoxuBmmiics 00pa3 HEMIIEB KaK MbSHUII M XaMOB, 00pa3oBajics M3-3a
KOH(DJIMKTOB € COCEeAsiIMU, a TaKKe H3-3a BOWH, em€ 10 BO3HUKHOBEHMS
¢dpaniry3ckoro koposneBctBa. Ho 3ToMy HapoaHOMY CTEpEOTHIy HE YAAIOCh
BbIJICP)KAaTh MCIBITAHUE BPEMEHEM. OTHUYECKUE YCTAHOBKU E€BPOIEHUCKOTO
obmectBa XIX—XX BB. MpeBpaTWId 3TH «IpPEeBHHUE» (HPA3COIOrHICCKUEC
CIMHHUIIBI B UICTOPHUYECKUE KYPhE3HbI.

Emé omuum cocenu ¢paHily30B — aHIVIMYaHE, B COBPEMEHHOU
bpaHIry3cKoi (Ppa3eosorn MPAKTUISCKHA HE MpPECTaBleHbl. Eciin He cuuTaTh
dbpazeosoruueckor eIMHMITLI: encore un que les Anglais n'auront pas — «yx
TOT0 y HAcC HUKTO HE OTHUMET», TO aHIJIM4yaHe YIOMMHAIOTCS B
«HCTOPUYECKOM» KOHTEKCT€ TOJBKO B 3BOEMHCTHYECKOW Pa3rOBOPHOM
equnuiie: les Anglais ont débarqué (elle a ses Anglais) — «“kpurnueckue q1Hu" y
YKEHILUHBDY (I0CT. «AHIJIMYAHE COBEPIIMUIIN BBICAJIKY ).

Ota (paseosornyeckass €IUHUIIA OTMEYEHa BO BCEX COBPEMEHHBIX
cioBapsx. XK. Cemnap u A. Peii [68] yTBepxkaaroT o nosiBieHHH (ppa3eosioruma
B cepeanHe XIX Beka. @pa3eonorn3M HaMEKaeT Ha KPACHBIM LIBET BOCHHOM
(GbOpMBI aHTJIMHCKUX COJJIAT.

bonee  panHume = (paszeosoruyeckre  e€IMHULBI  (PAHILY3CKOIrO
¢dpazeonoruueckoro gouga o XVIII B., oTpaxkaroT cTEepeOTUNH3UPOBAHHOE

npeaACTaBJICHUC 00 aHTJIMYaHWHE KaK O YEJIOBEKE 3JIOM U aJTYHOM.
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B Oonee panHuX cloBapsix BcTpedaeTrcs Takas (pa3eosioruyeckas
enuaMIA: soll comme un Anglais — «HaeBImMiics 10 oTBaja (KaKk aHTJIMYaHUH ).

[To muenuto JI. JI. MapuHudeBoi, Ha CMBICI 3TOH (pa3eoJOTHUECKOM
€IUHULIBI OKa3ajla BIMSHUE OypHas cjaBa CpPEIHEBEKOBBIX aHrinuyaH. «He
UCKIIIOYEHO, YTO accolualus C aI4YHOCThIO aHIJIMYaH, CO BpPEMEHEM
NOTepSBIIAsl CBSI3b MMEHHO C KAJHOCTbIO B OTHOILIEHWHM BOECHHOW J100BIYH,
cTasia Toi 6a30ii, HAa OCHOBE KOTOPOIl MOSBUIIACH (Ppa3eoIOrHuecKasi eIUHUIIA
[25, c. 104].

OTpuLaTeNbHY!0  CTOPOHY  aHIJIM4aH  PACKPBIBAET  CIEAYyrOIIas
dpazeonornueckas enununa: Il y a des Anglais dans cette rue — nocin. «Ha atoit
YIJIUIIE €CTh AHTJIMYAHE.

Ota (paszeonornyeckas €IMHAIIA O3HAYAET HEXKEIAHHE KOTO-TM0O0 HITH
KyJa-1n0o U3 CTpaxa BCTPETUTHCA C HENPUSITHBIM YEJIOBEKOM, HAIpUMED,
kpeautopoM [59]. JomosHsieT Mo cMbICTy 3Ty (pa3eoIOoruHyecKyr0 eIUHUILY U
enunuua, 3aduxcupoBanHas A. dropersepoM: méchant comme un Anglais —
«3JIOM KaK aHTJINYaHUH.

B mpoTuBOMONIOXHOCTE aHTIMYAaHUHY, MIOTIAHJCI, HE SBISBIIANCS HHA
MOJIUTUYECKUM CONEPHUKOM, HM OJM3KUM COCEIOM, HAJENsIeTCsl B CO3HAHUU
GbpaHIly30B OJAHOW 4YEPTOM — TOPAOCTHIO M HAaAMEHHOCThIO: fier comme un
Ecossais — «ropapiii kak motianaen»|[59].

Takxe MOXXHO IPOCIEAUTh CMEHY B3TJisia Ha rpekoB. [loHavany Ha HHUX
CMOTPSAT KAaK Ha JIFOJCH B BBICIIEH CTEIIEHM 3HAKOIMX U yMelbIX. B cioBape
A. Ymmna (1640) 3adukcupoBana crapas enuuuna: il est Grec — «oH y4eH U
JIOBOKY.

3aremM, yxe B cioBape A. @roperbepa (1690) nossnsercs: fourbe comme
un Grec — «ITyTOBATBIM U JDKUBBIN.

CoBpeMeHHbIE CIOBapd OTMEUAIOT KaK ycTapeBlne (pa3eosoruyeckue
equaUIBL €tre Grec en qch — «OBITH JIOBKUM | ymMenbiM» [69] 1 Etre un grand
Grec — «OBITh yueHBIM 4YenoBekoM» [63], Ho yxe B XVIII B. mpeamourenue

OTJaeTCsl €IUHUIIE C TIJIarojoMm B oTpumarensHoit ¢opme: Il n'est pas grand
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(Grec — «OH 4YEJIOBEK HEBEXKECTBEHHBIM M HEUCKYCHBIIN» [70], U 3TOT cTepeoTHIl
3aKpersieTcs B s3bike [69;63].

OdeHb HMHTEpPECHO TMpPOCIEIUTh, KaK OTHOIIeHHE (paHIy30B K
MIBEHIIapIiaM OTPaswioch BO (paHIy3ckoil ¢paseonorun. B cioBapsx
COBPEMEHHOTr0 (PpaHIly3CKOro si3blka OTMedaeTcsl (ppazeosornyeckas eAuHUIA:
boire (manger) en Suisse — «IUTh (€CTh) B OAMHOYKY, HE MpUTaIias JIpy3en»
(mocn. «muTh (€cTh) Kak mBeapey [69;63].

B cnoBape A. Peem u C. IlllanTpo oTpaxkeHo, 4to (paseosoruyeckas
enuHMIA Bo3HUKIA Toche 1850 roma u, mepemaér cmemenue mo dopme: faire
Suisse (1829) u boire (avec)son Suisse (1841), ¢ Takum ke 3HaAYCHHUEM.

Takue ymozakmoueHus (paHIy30B [0 OTHOLIEHUIO K IIBeHLapiam
nosiIBUIIOCh B dmoxy Craporo pexuma, KOrja IIBEHITapCKuEe TMOJIKM ObLTA B
coctaBe ¢paniy3ckoi apmun. A. Peem u C. [llanTpo npenmnonararoT, 4TO TaKOM
CTEPEOTHIl OBEACHUS IIBEHIAPIIEB: TUTh OJJHOMY, & HE B KOMIIAHUHU, CBSA3aH C
TEM, YTO LIBEHIApPLIbI IJIATAT KaXbIi 3a cels, a PppaHIry3sl O OYEpear, OJUH
3a Bcex.[69, c. 1082].

A. Peit u C. IllaHTpo HE HCKIIOYAIOT TAaKXKE CBA3M HA3BAaHHOMU
bpaseonoruyeckoil  eAMHUIBI ¢ Ooyiee  CTapuHHON  (pa3eoIoru4ecKoit
eqUHULIEN: boire comme un Suisse — «IUTh KaK CAllI0KHUK.

Orta ¢pazeonoruyeckas eIMHULA €CTh B cioBape A. YpHa [59]:

— boire comme un Suisse = boire comme un templier — «IUTh Kak
Caro’XKHHK, TUTh MEPTBYIO», OHA OTpa’kaeT MHEHUE (PpaHITy30B O MIBEHIIApIaxX B
XVII Beke;

— parler a un Suisse — «pa3roBapuBaTh C YETOBEKOM, KOTOPHII HE BHEMJIET
TJ1acy paccyakay,

— Il vaudrait autant parler a un Suisse — «3T0 Oecroyie3HbIE PAa3TOBOPHI»
(Toc1. «3TO BCE PaBHO YTO pa3roBapuBaTh CO HIBEHIIAPIIEMY).

A B cnosape XK. [lankyka [70] naxogum emre: on réve a la Suisse — «He

JyMaTh HU O 4YeM» (JOCII. «MEUTATh MO-IIBEUIIAPCKN).
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BonbmmHCTBO croBapeil cogepxaT Takyro (pa3eoOTUYECKYI0 ANMHHUILY:
pas (point) d’argent, pas (point) de Suisse — «HET HIEHET, HET CIYT; IapoM
HUYero He aarT» (noci. «Het nener, HeT mBewUapua).

Bo ¢dpazeonornueckom cnoBape B. I'. ['aka uMeeTcs ncTonkoBaHUE ITOU
dbpazeosoruuecKor eIUHMIILI, B HE TOBOPUTCS O TOM, uTo Npu Ppannucke | He
OBLJIO BBIILJIAYEHO >KaJTOBaHUE HAEMHBIM IIBEHI[ApCKUM BOMCKaM, B CBSI3U C 3TUM
oHM Opocwin ciyx0y [63, c. 73].

B cnoBape K. [Tankyka npoBOUTCS apajieiab MEXY:

— point d’argent, point de Suisse — «cepeOpsiHasi TOYKa, MIBEUIIApCKas
TOYKa» U (Ppa3oii:

— point d’argent, point de pater-noster — «<Hu cepedpa, HA OTIla-HOCTEpay,
KOTOPYIO TIPOM3HOCUIIM HUINKE Ha MAMepPTH, €CJIU UM HE MOJaBajIl MIJIOCTHIHIO
[70, c. 38]. U3 »sToro ciuemyer, BEpOsITHO, YTO Suisse — HE IIBEHIaper, a
HIBeHIap, KOTOphIi He OyaeT padortaTh AapoMm. B cioBape bombmioit Pobep B
XVII- XVIII Bekax Suisse Ha3bIBAIOT CIYTY, IPUBPATHUKA B YACTBIX IOMax, 3TO
OBLJIO CBSI3AHHO C TeM, 4YTO (POpMEHHas OJek/a MpPUBpPATHUKA ObUIa CXOXKa C
dbopMoii mBeHapcKkux HaEMHUKOB[67].

Y4uThiBas HICTOPUYECKYIO MOJOTUIEKY, MOXHO CUMTATh, YTO B U3BECTHOM
BhIpakeHuu: pas (point) d’argent, pas (point) de Suisse oObIrpbIBatoTCS 00a
3HAYEHUSI CYIIECTBUTEIHLHOTO SUuisse.

OTtHolieHne (paHily30B K HCMAHLUAM M HUTAIbSHIIAM NPAKTUYECKU HE
OTpaXkeHO BO (PppazeosornueckoM (poHIE COBPEMEHHOTO (PPAHITY3CKOTO S3bIKA.

B cioape A. ®@ropetsepa XVII B. ecTh Pppazeonornueckas eIuHUIA:

— grave comme un Espagnol — «BaxHbIN, BaJbsSKHBIM Kak MCHAHEI
(cp. marcher a I’espagnole = gravement) u nryTiuBas;

— fou et baladin comme un Italien — «iryTHHUK U 6anaryp, Kak UTaabsHEI.

CoBeplieHHO pa3HOe 3HAYEHHUE UMEET IIUPOKO U3BECTHASI B COBPEMEHHOM
dpanIry3ckoM si3bIke (ppazeosornueckasi eauuuna: soul (gris, ivre) comme un

Polonais — «ibsiH B CTEIBKY» (JIOCI. «IIbsIH, KaK MOJISK).
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®pazeonornueckuii cioapp A. Pea m C. Iantpo craBUT pgary
obpazoBanmst 1877 rom (Qpaszeosorn3ama, KOTOPHIM YyKa3biBaeT Ha MbSHCTBO
MOJILCKMX HaéMHUKOB BO (paHIly3cKoi apmMuu.[69, c. 956].

CoBepIeHHO MO-IPYroMY TPAKTYIOT 3TOT 3MU30/] APYTUE UCCIEAOBATEIH:
«B MOMEHT cpaxeHuss U ¢paHIy3bl, U TOJSAKKM ObulM MbsHB. Hamoneon
OTMETUJI MYXECTBO OoJjiee Tpe3BbIX MOJISIKOB cieayromieit ¢pasoii: soldats, si
vous voulez vous soiiler, soyez solls comme les Polonais — «commatel, eciau
XOTUTE HAMUTHCS, HAITEUTECh KaK MOJISIKAY.

M3BectTHa W  BOBCE HEOXHUJAHHAas BEpCUS  TOSBICHUSA  OTOU
dbpazeonorudyeckol eauHUIBI. B omHOM w3 cBoux mociaHuii  BombTep
ucnoaszyer metadopy: quand Auguste buvait, la Pologne était ivre — «korma
Apryct i, Bcs [lompma Obuia mhsHA». Pedb MAET O MONBCKOM KOPOJIE
Aprycre II Cumpnom (1670-1733), xoTopblii OBUT OYEHBb JIOOUM CBOUM
HapOJIOM.

Otcroga mpowusouuio BbpaxkeHue: ivre (soll) comme un Polonais —
«TbSIHBIM KaK MOJISIK», KOTOPOE CTaj0 TOJKOBATHCS B MPSIMOM CMbIcie. MOKHO
YCOMHUTBCSL B OyKBaJIbHOM TPAaKTOBKE 3TOro (hpaszeosiorusma, KOTOPBIA, CKOpee
BCET0, HE MepPEeaeT CTEPEOTUITHOTO MPECTaBICHUs (PPAHILy30B O MOJSIKAX.

Co BpemeHeM (pa3eosOrMYECKUe EOUHUIBI  YTpPauuBalOT CBOM
NEpPBOHAYAIBHBIM CMBICT W OCTAalOTCS BO (paszeonoruuyeckoM (oHae Kak
HEUTpaJibHbIE  BBICKA3bIBaHWS, B  HHUX OTHOHUM  TMPOSIBISETCS  Kak
UHTEHCU(PHUKATOP.

B cBsi3u ¢ 3TUM T1H00OMBITHA HBOMIONMS 3HAUYeHUs (Ppaszeosorusma: fort
comme un Turc — «CHJIbHBIA KaK TYPOKY.

Ota (pazeonmornueckas eauHMIA, Kak cBUaeTenbCcTBYloT A. Peit u C.
[[TanTpo, BHepBbie oTMeueHa B 1658 roay. CoBpeMEHHOE HEUTPAIbHOE
3HaUYEHHE HTOM (Ppa3eoIOrMueckol eAUMHUIBI 00pa30BajoCch B pe3yJbTaTe
ocnabiieHusi  MEpPBOHAYAIBHOTO  CMBICIa  KOMIIAPAaTHUBHOW  €IUHUIIBL
CnoBocoueranue: traiter qn de Turc a Maure — «oOpamarbcsi ¢ KeM-T1u00

0ecueNoBEYHO, KECTOKO» MPSIMO TOBOPUT OTHOIIEHUWU XPUCTHUAH-(PPAHIIY30B K
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Bparam Bephl. [losToMy ¢pazeonornyeckas eaunuma: fort comme un Turc —
«CHJIBHBI KaK TypOK», HWMEET OTPHUIATeIbHBbIC KOHHOTAIIMH, OIWCHIBAs HE
TOJIbKO (PU3MUYECKH CHJIBHOTO YE€JIOBEKa, HO U 0€3>KaIOCTHO >KecToKoro. IMeHHo
Takoe TosikoBaHue naet cioBapb JK. [lankyka: fort comme un Turc, c’est un
Turc = un homme inéxorable — «CUIIbHBIN, KaK TYPOK, OH TYPOK = HEYMOJIUMBI
yenoBek». [70, c. 470].

OTpunaTenbHyl0 KOHHOTAIMIO COJAEpXKAT TakXKe BBIMIEAIIAC W3
ynoTpebsienus ¢pazeonorusmel: étre Turc en, dans qch — «ObITh KECTOKHM B
4yeM - uboy» u ¢’est un vrai Turc — «3T0 cymmii BapBap.

3a0bIB UCTUHHYIO MOTHBHUPOBKY: fort comme un Turc — «CHJIBHBIN Kak
TYpOK», B S3bIKE COXpaHsEeTCs HeWTpanbHas (Qpaszeosoruyeckas €IuHUIA,
KOTOpas nepeaaéT CTEPEOTUITHOS OTHOIIEHUE (PPAHITY30B K TypKaM KakK JIFOISIM
00JIbIIION (PU3NUECKOUN CHITBI.

B Oonee mo3nHHUX ClOBapsAX HE HAIUIA CBOE OTPAXKEHUE CTEPEOTHUIIBI
bpaHITy30B 0 eBpesix, OOHapyKEHHBIE B OoJiee paHHUX clioBapsx. K mpumepy, B
cioBaph A. YpHa Bonuia eauHuUIA: c'est un vrai Juif — «OH HacTOAIUM eBpEil»
CO 3HAYCHUEM <OKATHBIM M 3710 YEJOBEK», TaK KaK, TaKOE BOCIPHSTHE
bpaHIily3aMu €BpEEB CBS3aHO C HCTOPUYECKUMHU MPUYMHAMHU, & HMMEHHO C
POCTOBIIIUYECKOU JAEATETBHOCTHIO MHOTHUX E€BPEEB.

Bonee wHTEpecHBIM ©  HEOXHIAHHBIM  BBITJSIAUT  BBIPAXXKCHHE,
npuBeneHHoe TeM xke A. YmdHoM: il est entre les mains des Juifs — «oH B
OMaCHOM MECTEe» (JI0CH. «OH B pyKax y €EBPEEB»).

[TockonmpbKy MEHBINIE BCErO CTEPEOTHUITHOE TIPEICTABICHUE O EBpesiX
CBSA3BIBACTCS C MCXOMASAIIEH OT HMX OMacHOCThIO. J[aHHOE BbIpa)keHUE, CKOpee
BCET0, CBSI3aHO C MPECTABICHUEM O €BPEsIX KaK O JIFOJISIX, PACTISIBITNX XPHUCTA.

Komuunoe cioBocoueranue, u3 cioaps K. [laHkyka o eBpesx: comme
des Juifs = de plusieurs gens alliés dans une méme famille, ils se tiennent tous
par le cul comme des hannetons — «Tak roBOpST O JNIOAAX, OObETUHUBIINXCS B

OJIHY CEMbIO, TJIe BCE JIepKaTcs 3ajaMu ApyT 3a Apyra, Kak maiickue xxyku» [70,

c. 320-321].
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CrepeoTunHbie B3MISAIbI (DPAHITY30B HA MPEJACTABUTEICH APYrux HaIUn
W3MCHSUTHCh W TPOJAOJDKAIOT M3MEHATHCS B TEUCHHE BpeMeHH. B mocnemnee
BpeMs 00pa3 MHOCTpaHIa B IU1a3ax (paHIly30B 3aMETHO YJIYUIIUJICSA. 3a0BEHUIO
NpeIaroTcsi T€  UCTOpUYecKWe  (akThl, KOTOpPhIE  CIOCOOCTBOBAIHN
(GOpMHPOBAHUIO HETaTHBHBIX SI3BIKOBBIX CTepeoTHNOB. McyesaoT u3 obopoTa
(bpa3eosoruuecKkue €IMHULIbI, OTPaXKarolllue KOHKPETHBbIE YEpPThl XapakTepa U
MOBEJICHUSI UY)KECTPAHIICB, BBI3BIBABIIMX Yy (PAHIy30B HEKUW CTpax W
HEIPUSI3Hb.

[IpumepHo Takke y  (GpaHIy30B  CKIAIBIBAIUCh  yCTONYMBBIC
MIPEICTABIICHUS] O JKUTEISAX MPOBHUHIIMA COOCTBEHHOUM CTpaHbl M, KOHEYHO XK€,
BCE OTU TNPEJCTaBICHUA ObUIM OTpaXeHbl B (OpPME S3BIKOBBIX CTEPEOTHUIIOB.
@paHIry3CKO€ KOPOJIEBCTBO, MCTOPUYECKH PA3AEIWIOCh HAa MPOBUHIMHU. ODTH
MPOBUHIIMM TPOTHUBOIIOCTABJIEHBI JIPYT APYTY B MEHTAJIbHOM M KYJIbTYPHOM
OTHOLIEHUHU. BCE 3TO MpUBENO K MOSBIECHUIO CTEPEOTUITM3UPOBAHHBIX MHEHUI
U SI3BIKOBBIX IIITAMIIOB.

OCHOBHOE KOJMYECTBO S3bIKOBBIX CTEPEOTHUIIOB CBSI3aHO C >KUTEISIMU
Hopmanmnun m I'ackoHm, Haxomsmmmucs Ha CeBEpO-3amaZe M IOro-3anane
Opanuuu. UM naxe npUuyucisioT CX0KUE YEPThI TOBEACHHUS.

@®pazeosiornueckasl €IMHMIA, TOBOpSAUIAs O TMOBEACHUM JKUTENEH
npoBuHUMi @DpaHIUKM CBA3BIBAET TAaCKOHIEB M HOopMaHmieB: garde-toi d'un
Gascon ou Normand; I'un hable trop, I’autre ment — «ocTeperaiicsi racKOHIIa WM
HOPMAH/IIA; OJMH MOXBAJISIETCS, a IPYTOH JDKET.

N3 cnoBaps A. Y 13Ha:

— ¢tre Normand — XuTphIf YeJIOBEK, HE JEp KaIIUA CIOBO (OCH. «OBITh
HOPMAaHIIEM );

— Il ressemble les Normands — «y Hero cempb IMATHHI] Ha HeAene» (AOCII.
«OBITh TOX0KUM Ha HOPMAH/LIEBY);

— étre du pays de Sapience — «ObITb HOpMaHAIIEM» (JOCH. «OBITH U3

CTpaHbl MYAPOCTH);
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— parce qu’ils sont fins en ce pays-la — «TOTOMy 4TO BCE OHHM XUTPEIIHI B
3TO# cTpane» [59].

B coBpeMeHHBIX clloBapsix OTMEUYEHbBI (Ppa3eoqOruyecKue eTMHULIbL:

— répondre en Normand — «OTBETUTh YKJIOHYMBO WJIM JBYCMBICICHHO
[70; 63];

— ¢’est un (fin) Normand — «3To GobIoi xutper, JoBkauw» [70;63];

— faire un trait de Normand — «caenaTh J0BKHH X01» [63].

Takke B ciaoBapsix MOXHO HaWTu (paszeosioru3m: un Normand a son dit
et son dédit — «y HOpMaHIa ceMb MATHULl HA Henene» (JOCa. «y HOpMaHIIa
€CTh CBOE CJIOBO M CBOM OTKa3 OT HEro»). JTO BBIPAXKEHUE HMEET CBOE
oObscHeHHe, 0e3 3HaHMS KOTOPOTO JIETKO TMOBEpUTh B JDKUBOCTh H
HETMOPSIIOYHOCTh HOpMaHIIEeB. A. @ropeTbep YIOMUHAET O TPATUIUH,
ObITytonieil B To Bpemss B HopMaHauu, mo KOTOpOMY BCE MOJIUCAHHBIE
JIOTOBOpa BCTyNajau B CWIy Jullb uepe3 24 uaca.. [lo mpomectBuu 24 yacos
HE0OX0IMMO OBLIO CKa3aTh «Jaa» Wik «HeT» (dit et dédit).

OTchUIKa K HUCTOPUU IOMOTAeT paclyTaTb CEMAHTHYECKUH KIyOoK,
3aBsI3aHHBIA BOKPYT BbIpakeHHs: un Manceau vaut un Normand et demi —
«omuH kutens JleMana crour mosyTopa HOpMaHaueB». A. @roperhep
oOpamjaeT BHMMAaHHE Ha HEBEPHOE IMOHMMAHHWE 3TOrO CIIOBOCOYETAHUSA H
pa3bICHSET U3-3a YEro OHA BO3HMKIIA.

B Cpennue Beka wMaHcuiickas MoHeta (Manceau) Oblia JOpoXke
Hopmanjckoir (Normand), mo3ToMy BBICKa3biBaHME: un Manceau vaut un
Normand et demi ncnonp30Bagoch BHavaie B OyKBaaIbHOM 3HaueHuu [71].

XK. ITankyk B XVIII Beke yka3bpIBaeT, 4To ATOT (pa3eoaoru3M roBOPUT O
TOM, YTO HOPMAaHJIEIl XYK€ MaHCUMLIA.

B cepenune XVIII B. XK. [laHKyK CUMTaE€T, YTO 3TO BBIPAKECHUE HUMEET
CJIENYIOLIMNA CMBICT: MaHCHEIl JIy4llle HOpMaH/lla B MOJITOpa pa3a TakK, Kak OH
KUBET B IICHTPAJHLHOW MPOBHUHIIMH, & OHA PACIIOJIOKEHA HAMHOTO OJIIKE KO

JIBOPY KOpOJis, ueM HopmaH/ell [69, c. 346].
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Hakomnem, cioBaps B. I'. I'aka cogepxut (ppazeonornyeckyro equHuILy:

— Normand et demi — «maHcHeI» — U GPa3eoTOrHIECKYIO SAMHUILY:

— un Manceau vaut un Normand et demi, corgacHO KOTOpPOH >KUTENIU
MbHa, KaKk U HOPMaHIIbI, — OThSIBIIEHHBIC JIOBKAYM, MO0 MPETaraeTcs mepeBo;y
«MaHcuen HopMaH/1a 3a nmosic 3atkaeT™ [63, c. 1072].

Kak yxe ymoMuHANIOCh paHee OCHOBHAas OCOOCHHOCTh TacKOHIICB —
MOXBAJIBCTBO, XBACTOBCTBO, MIOATOMY U MOSIBUJICS TOT IA0JIOH:

— hableur comme un Gascon — XBacCTJIMBBII KaK FaCKOHEIL;

— offre de Gascon, promesse de Gascon — «IycTbie OOCIIaHusA»;

— agir en Gascon — «XBacTaThCs, MOXBATISTHCS;

— un tour, un trait de Gascon — «meKasi Kpaxa, >KyJbHHYECTBOY;

— Il ressemble le Gascon, il n’a qu’un vice: il est trop vaillant — gocn. «on
MOXO0’K Ha TaCKOHIIA, y HETO JIUIIb OJIMH HEJOCTATOK: OH CIHMIIKOM CMEID — 3TO
HU YTO MHOE KaK, HaCMeIlIKa HaJl TPYCOCThIO TaCKOHIIEB [59].

Takue crapuHHBIE  (Ppa3eONIOTHUECKUE  EOUHUIIBI  MPOMald W3
¢dpanimysckoro s3pika. Ho coxpanumics ¢paszeonormsM ¢ HETaTUBHBIMH
XapaKTepUCTHUKAaMH, TaKUMHU KaK CKYIOCTb, HEONMpsITHOCTH faire la lessive de
Gascon — J0CH. «CTUPATh MO-TACKOHCKW», TO €CTh «HAJIETh OJICKAY Ha JICBYIO
CTOPOHYY.

CrepeoTumnbl, TOCBAIICHHBIC KUTEIAM NpoBUHINK DpaHiuy, HaIeITHne
OTpaXeHHE BO (pa3eojOrul, HE CMOIJIM HAWTH CBOETO pAa3BUTUS B
COBPEMEHHOM MHPE.

Cyxnenue o OperoHmax B cioBape A. VYa3sHa  BBIPaKEHO
cinoBocoueTanueM: un tour de Breton — «momgHOXKKa» (HOCH. «IpHeM, IIyTKa
OperoHma»), o xutensix byprynauu:

— Bourguignon salé — goci. «coneHsli, TPOCOJIEHHBIN OypryHaen» (B
CBSI3U C OOJIBIIION TATON OYypryHIIEB K COJICHOM MUIIIE);

— le coup de Bourguignon — «ymap c3amu, yaap manada» (BO Bpems

MOSIBJIEHUSI ATOTO CIIOBOCOYETAHUsI KOPOJIEBCKUH nanayd 0w u3 byprynnun).
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OTtpuratenbHble KOHHOTAIIMM TMPOCIIEKUBAIOTCA B CTEPEOTHIAX, O
xutensix Jlombapaum:

— le boucon de Lombard — «s11» (J10Ci. «IpuMaHKa JoMOapaiay);

— le secours de Lombards qui arrive tres tard — «3amo3ganasi TOMOIIbY;

— les graces de Lombard — «Tpu uWrpagbHBIX KOCTH Ha CTOJE» (IOCIH.
«I"panuu mombapaiay);

— la patience de Lombard — «Teprnienue, K KOTOpOMY TeOsI IPUHYKAAIOT»
[59].

Bonpmoe  KOMMYECTBO ~ SI3BIKOBBIX ~ CTEPEOTHUIIOB,  KACAIOIIMXCS
MPOBUHITMATBHBIX JKATENIEH CO BPEMEHEM HCUE3al0T, TaK KaK YCTOSBIIHECS
NPEJICTABICHHS O HUX MIEPECTAIOT UM COOTBETCTBOBATb.

[TonmpITKM TOHATH MHOTOOOpa3uWe COIUATBHBIX HOPM  TOBEICHUS
Pa3IUYHBIX 3THOCOB, HEPEAKO HE UMEET CMBICTIA, TaK KaK B COBPEMEHHOM MUPE
B CBS3U C Tio0anm3anueil mpoucxoauT oOMeH mHQopMamued U KyJIbTyPHBIMU
IIEHHOCTSIMHU.

OTHUYECKHEe 00pa3bl U ITHUYECKHE CTEPEOTHUIIBI B TOM WM WHOU Qopme
CYIIIECTBYIOT BO BCEX O0JIACTSIX JKU3HU U JICSITCILHOCTH HAPOJOB M B KAXKAYIO
UCTOPUYECKYIO  OIOXY BOCHPHHHUMAIOTCSA OTHOCOM KaK  E€IMHCTBCHHO
BO3MOXKHBIN CTHOCO0 COCYIIECTBOBAaHHMS C JPYTMMH 3THOCAMH. ODTHUYECKUH
CTEPEOTUIT TOBEJICHUS TPOSBISACTCA B BHIE ONPEACICHHON CHCTEMBI
OTHOIICHUW. DTH OTHOILICHHS OTPa)kalOT Pa3HbIC TUIIHI COIMAIBHBIX CBS3CH B
ATHUYECKON OOmHOCTH. V3MEHEeHUs B KM3HU HaApoJa IMOJCTPAWBAIOT HOPMBI
MOBEJCHUS,  COLMATBHO-TICUXOJIOTHYECKHE  YCTAHOBKM ¥ JTHHUYECKHE
npeiacTaBieHus. Ha ToBeleHHWE STHUYECKOW TPYIIbI BIUSIOT MHOXECTBO
(bhaKTOpPOB: MCTOPUUECKHE, IKOHOMHUECKHE, TIOJMTUYECKUE, TeMorpaduaeckue,
pENUTHO3HBIC, & TAKKEe OOOCTPHUBIIHMECS B MOCIEAHEE BPEMs IKOJIOTHUECKUE U
TEXHUYECKHE (AaKTOPHI.

DTHHUYECKHE CTEPEOTHUIHI TIOBEJACHMS TaK >K€ IWHAMHUYHBI, KaK M caM

9THOC. OT0T BBIBO/JI IMOATBECPKAAIOT MHOT'OYHCJICHHBIC PE3YyJIbTaThI
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UCCIIEIOBAaHUI 3THOJIOTOB, KOTOpble (DUKCUPYIOT CHIJIbHBIE BapHaluu B

IOBCACHHNHU HpeI[CTaBHTeHeﬁ Pa3JIMIHbIX STHUYCCKUX T'PYIIIL.

2.4 Bo03MOXXHOCTH HCIOJIL30BaHMS (PPa3eoOrH4ecKNuX eINHUI] C
KOMIIOHEHTOM 3THOHMMOM B 00y4eHUH (PPAHILY3CKOMY SI3BIKY

Bo dpaniy3ckoM s3bike OOHMIMPHO HCIONB3YIOTCS (Ppaseonorunyeckue
CAUHUIIBI, WX 3HaHME ToMoraer cQpOopMyJUpOBaTh MPEJICTABICHUE O
MeHTanuTeTe (paniry30oB. [loaToMy BakHO B Mporiecce MPEToiaBaHusl S3bIKa
aKIICHTUPOBATHCS HA U3YYEHUHU (DPa3eoIOru3MOB.

Hcxonst n3 BBIMIEU3IOKEHHOTO, MOKHO HCIIOJIB30BATh YIPAXKHEHUS IS
JY4IIeTO YCBOEHUs (pa3eoIOTHUYeCKUX €AUMHHI] ¢ KOMIIOHEHTOM 3THOHHUMOM,
/I BAXXHYIO POJIb UTPAIOT YIIPAXKHEHUS HA UX TIEPEBOJI.

®pazeosoru3Mbl BBI3BIBAIOT OCOOYIO CIIOKHOCTH, NJISI TE€X, KTO H3ydaeT
(bpaHIy3CKH SI3BIK.

Jlns G6ojiee TOYHOrO MPUMEHEHUsI (Ppa3eoJOTUUECKUX EIWHUIl, Ba)KHO
MOHUMATh HUKECIICTyOIIee:

1) dopmy, B KOTOpOW OH yHOTPEOJISETCS, a TaKKe €ro JIEKCUYECKHE,
CTPYKTYPHBIE U IPYT€ BapUAHTHI,

2) OCHOBHOE COJEpPKAHUE U PA3JTUYHBIE JIOMOTHUTEIbHBIE 3HAYCHUS, B
TOM YHUCJIE CTUIIMCTUYECKYIO OKPACKY;

3) BO3MOXHOCTb €ro H3MEHEHHs, T.e. Mepy ero (opmanpHOU U
CMBICJIOBOM CTaOMIBLHOCTH,

4) cuTyanuio WM KOHTEKCT, B KOTOPHIX YMECTHO NMPUMEHEHUE JTaHHOTO
dbpazeonoruzma.

HexoTopeblie crienuaiiucTsl CYMTAIOT, YTO OCBOSCHHUE (PAHIIY3CKOTO sI3bIKa
HEJIOCTIDKUMO Oe3 3HaHHsS (Ppa3eoIOTMUECKUX CIWHMI], TaK KaK OyKBaJIbHBII
NepeBO/] HE OTpaKaeT HACTOSIIIUI CMBICII.

CrnenoBatesibHO, MBI YBEPEHBI, YTO W3y4yas WHOCTPAHHBIN S3BIK, BaXKHO
3aHUMAThCS TEePEeBOAOM (pa3eosioru3MoB. MMeercs: deThipe 0a30BBIX IpHUeMa

nepeBojia (ppa3eoIOrHYECKUX eIUHULL. A UMEHHO:
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1) [TepeBox ¢ moMotIbIO (HPa3eOTOTHIECKOTO IKBUBAIICHTA.

DOKBUBAJICHTHBIN MEPEeBOJI — MEPEBO (Ppa3eororu3Ma ¢ OJAHOTO S3bIKa Ha
dbpa3eosoru3M JIPyroro s3blka, CXOXKEro MO CMBICAY M 1O COCTaBy
KOMITOHEHTOB. Dpa3eosoru3Mpl paBHO3ZHAYHBIM COOTBETCTBHEM, SIBIISIOIIHECS
€AMHCTBEHHBIM TMOJXOJSIIMM TEPEeBOJIOM, HE 3aBUCSAUIMM OT KOHTEKCTa
HA3bIBAIOTCS MOJHBIMU IKBUBAJIEHTAMH. TakuWX SKBUBAJIECHTOB OYEHb Majo, K
HAM MOXXHO OTHECTH WHTEPHAIIMOHAIbHBIE (DPA3€OJOTU3MBI, KOTOPHIC
OCHOBaHbI Ha HapojgHOM (osbkiope (Mudbl, peaaHus, jJereHap). BosmoxeH
YaCTUYHBINA SKBUBAJICHT, KOTOPBIM TaK K€ BXOJUT B JJAHHBIN CIOCO0 MmepeBoa.

Takoli mepeBOm TOYHO OTpakaeT CyTh (pa3eosoru3mMa, HO HUMEET
JIEKCUKO-TPAMMaTUYECKUE OTJIMYMUS MPU €IUHOM 3HAYEHUU U CTUIUCTUKE. Tak
YACTUYHBIA DJKBUBAJICHT TI0 YPOBHIO TIEPEBOAA HE YCTyMaeT IMOJTHOMY
skBuBaNIeHTY. K nmpumepy: brebis galeuse — «mapiiuBasi oBIia.

2) Tlon6op (Ppazeonornyeckoro ananora. Eciu HeT (ppazeonornyeckoro
HKBUBAJICHTA, TO HEOOXOIUMO HAWTH B PYCCKOM SI3bIKE (PPA3eosIoTU3M C TEM Ke
CMBICJIOM, HO JpYruMu clioBamH. MOXXHO TpuBecTH mnpumep: faire une
montagne d'un rien — «JenaTh U3 MyXy CIOHA.

[IpumeHeHrne »HTOro ImpueMa MO3BOJISET JOCTHYb BBICOKOTO YPOBHS
nepeBoaa. Ho nonb3oBaThes aHajgoraMu HY>KHO OCTOPOXHO, TOTOMY UYTO, UMeEs
Ipyroil o0pas, OHM 3a4acTyl0 MMEIOT CMBICIOBBIC HIOAHCHI, HE XapaKTEpHbIC
bpazeonoru3zmam JIpyroro s3bika.

3) ocnoBHbIi nepeBo (KaabKupoBaHUe) Gpa3eoqOru3MOB UCTIOIb3YETCS
B TE€X CIIydasiX, KOTJla B Pe3yJIbTaTe €ro MPUMEHEHHsI 00pa3yeTcsi BhIpAKEHUE,
KOTOpO€ C JIETKOCThIO ToHUMaercs uuTatessimu. K mpumepy: le dernier des
Mohicans — «mocneaHui 13 MOTHKAH.

4) Jlna nepenayn cMbiciia (ppa3eosioru3Ma, y KOTOpOro HET HU aHaJora,
HA DKBHMBAJIEHTA W HET JOCIOBHOTO TIEpPEeBOJIa, CJEIYeT MPUMEHHUTD
omucaTeNbHBIA TiepeBoj. B cmucke oToOpaHHBIX HaMu (HPa3eoTOTHYECKUX
CAMHMI] MOXKEM HaWTH (Ppa3eosOrMYecKy0 €IWHHUIy montrer ses estampes

japonaises — OYKB. «IOKa3bIBaTh CBOM SAMOHCKHE JCTaMIbl», KOTOPYIO
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1eJ1eco000pa3HO MEePEBECTH € MOMOIIBI0 JaHHOTO MeToza. [lepeBoa MoxkeT ObITh
TaKOH: JIeJIaTh HECKPOMHBIC TIPEIOKCHHSI KEHIIIHHE.

Kypc ¢pazeonornu, BKIIOYEHHBIH B TporpaMMmMy IO HU3YYCHHIO
WHOCTPAHHBIX  S3BIKOB, IIOMOTAeT IIOBBICHTh YPOBEHb 3HAHHUS  S3BIKA.
Hcnonp3oBaHne pa3HOOOPA3HBIX YMPAXHEHUH CHOCOOCTBYET MPOTYKTUBHOMY
U3YYCHUIO s3bIKA yYalIUMHCSI. A Tak XK€ U3yueHHue (Qpa3eoJOoru3MOB
WHOCTPAHHOTO S3bIKA, YUAIIUMHUCSI — 3TO BO3MOXKHOCTh YIITYOUTHCS B KYJIbTYpPY
U3y4aeMOT0 sI3bIKa, y3HATh O TPAIUIUAX HOCHTeNeH s3bika. O0manaTh 3HaHUEM
(Gpa3eooru3MOB WHOCTPAHHOTO $3bIKa — 3HAYUT MMETh BBICOKHH YPOBCHD
3HaHWUsA  sA3bIKa.  YTOOBI  MOHATH  HACKOJBKO  YYAIIUICS  yCBauWBaeT
dpa3eonoruyeckue  eAUHUIBI, 3aKPeNMUTh WX W  PaCHIUPUTh  3HAHHS
(dpa3eosoru3MoB, MBI IIpeIaraeM NPUMEHSTh JaHHbBIC YITPaKHCHUS:

1) Yopaxxknenusi ¢ mepeBoaoM (ppazeosiorn3mMoB ¢ (HpaHIy3CKOTO SI3bIKa
Ha PYCCKHUH C MOMOIIBIO cioBapsi. Hampumep, MOryT OBITH TIPEJIOKEHBI TaKHe
dpazeonorusmel, kak: le dernier des Mohicans (mocienuuii n3 MOTHKaH) U batir
des chateaux en Espagne — (ctpouth 3amMku B VMcmanuu, CTpOUTH BO3AYIIHBIC
3aMKH). YYUTENh TakKe€ MOXKET TONPOCUTh YYAIIUXCS YKa3aTh CIOCO0
nepeBojia TaHHBIX (Pa3eoTOTU3MOB.

Yopaxuenue 1 — IlepeBenute (pazeosorn3mMbl Ha PYCCKHHA SI3BIK C
MOMOMUIBIO CJIOBapsl. YKaKuTe crnoco0 nepeBojia TaHHbIX (Gpa3eoqIOoru3MOB:

— Travailler pour le roi de Prusse;

— Un compromis a la belge;

— Connaitre un nouveau Waterloo économique;
— C’est assez chinois;

— Filer a I’anglaise.

2) VYmpaxHEHHsS Ha OINpeACIEHUE OIECHOYHOCTH (PPa3eoIornuecKux
enuHuIl. JIJisg 3TOro yyammmcest HEOOXOAMMO BOCIIOJIb30BaThCS CIIOBapeM, HAUTH
Ne(UHAIIMIO TOW WM WHOM (HPa3eoIOTHIeCKON SAMHUIIBI U OMPENCITUTh KaKoi
SBIISIETCS OIICHKA, KOTOPYH0O OHa B cebe HeceT: TMOJOKUTEIbHON WIIN

OTPULIATENBHOM.
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VYopaxuenue 2 — IlepeBenute (pazeosorn3smbl Ha PYCCKHM SI3BIK C
MOMOIIBIO ciioBaps. OnpeaenuTe OTPUIATEIbHYIO UITH TTOJIOKUTEIHHYIO OLICHKY
KaXJ101 (Ppa3eosornyeckom eTuHUIIb:

— En France tout finit par des chansons;

— Aller a pied comme un Basque;

— Faire la lessive de/du Gascon;

— A laver la téte d’un Maure, on perd son temps et sa lessive;

— Avoir les portugaises ensablées.

®pazeosioru3Mbl GOPMHUPYIOT y YUAIIUXCS YCTHBIE M PEUYEBbIE HABBIKH,
JUIs TIOCTPOCHHSI TPAMOTHBIX MOHOJIOTOB MW JaHMaioroB. Jlms oOorarieHus
KOMMYHHKATHBHBIX ~ TIPOIIECCOB, TMEAarory HEOOXOAMMO MOTHBUPOBATH
YUYaIUXCs MOIh30BaThCs Gpaseosioru3MamMu B cBoel peun. OO0ydaTh TOBOPUTH C
NpUMEHEeHHEM (Hpa3eoIOTU3MOB Ba)KHO JIJISl TIOBBIIICHHS CIIOBAPHOTO 3araca
yUanmxcs, pa3sHooO0pasuTh UX pedb, CACIAThH €€ KUBON M KPACOUHOM.

3) VYnopaxuenue Ha OTpabOTKy Juaiora B IMapax W Tpymnmax Ha
onpezaeneHHy TeMmy. Onupasch Ha 3aJaHHBIN ps GPa3eoTOTU3MOB.

Vopaxunenne 3 — CocraBbTe auanor Ha temy: «llyremectBue BoO
@pannuio».  Ilpu  coctaBneHnn auanora  ONMpaTech Ha  JIaHHBIC
(b pa3eonoru3MsI:

— Parler francais comme pére et mere;

— Garde(-toi) d'un Gascon ou Normand, 1'un hable trop et I'autre ment;

— La France est le coeur du monde;

— Le chic a la francaise;

— C'est un vrai Frangais;

— En France tout finit par des chansons;

— Vivre comme Dieu en France.

4) YnpaxHeHHE Ha TPOYTCHHE W TEPEBOJ TUAIOTOB M JajbHEHIIee
00CyXIeHHE O TICPKHYTHIX (PPa3eoTOTH3MOB.

VYupaxunenue 4 — [Ipoutute u nepeBeuTe AUAIOTH.
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1) Situation Nel
— Pardon, monsieur, vous étes du quartier?
— Euh... oui. Pourquoi?

— Je perds lenord un peu. Je nesuis pas dans mon assiette et maintenant je

suis rouge comme un coq que je dois vous demander, mais vous pourriez me

répondre, s'il vous plait. Je cherche la rue Rousseau. Vous la connaissez?

— Oui, oui ! Vous prenez la deuxiéme a droite, puis vous continuez jusqu'a un

café qui est a I'angle de la rue Voltaire et de la rue Rousseau.

— C'est loin d'ici ?

— Oh oui, c'est a une demi-heure a pied. Vous revenez seulement sur vos pas,

parce que vous pouvez de nouveau étre dans le coaltar.

— Vous avez raison, merci que vous ¢€tes dans vos petits souliers a cause de moi.

Au revorr.

— De rien. Bon chance!

2) Situation Ne2

— Pardon, monsieur, est-ce qu'il y a une pharmacie, dans le quartier?
— Quais.

— Merci beaucoup que vous ne bougez pas un cil. Avant d’autres

restaient de marbre et levaient [’ancre justement.

— Oui, je vous dirai, il y en a une dans la rue de la Perle. Il faut que vous passiez
devant la mairie. Ensuite, vous continuez la rue du Chateau. Vous allez voir une
petite place sur votre gauche, et la rue de la Perle donne sur cette place. Vous

allez voir une boulangerie, et la pharmacie est un peu apres, sur le méme trottoir.

— Je vous remercie.
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5) VYmpaxHeHue Ha TMOACTAHOBKY MOAXOAAIIUX (HPa3eosioTU3MOB B
MIPEIIIOKECHHUS.

VYnpaxuenne S5 — IlocraBere mnoaxonsiue  ¢Gpa3eooru3Mbl B
npemtoxennsi. Cnucox (pa3eoIoru3MoB:

— Piquer du nez;

— Ne pas fermer 1'oeil;

— Rester scotché quelque part;

— Etre tombé du lit;

— Ramener sa fraise;

— Revenir sur ses pas;

— Mettre les voiles.

[Ipennoxenus:

— Pendant le concert, j'ai vu mon voisin de droite qui

— Le bébé¢ a tellement pleuré que ses parents ~ de la nuit.

— All6 ! C'est toi, Paul ? On est chez Jacques et on fait la féte. =~ | on
t'attend.

— Ce matin, je me suis levé a6 h. - Disdonc,  tu!

— Steve a perdu sa montre dans la forét, il doit ~ pour essayer de la
retrouver.

— C'est nul cette féte, je
6) YnpaxHeHHe Ha OUCK JePuHUIIUM K (pa3eosioru3mMam.

Yupaxaenue 6 — Haitnure mogxozsmue neuHUImu kK ppazeosorumam.

1. Lever (Soulever) le coeur 9. Croquer (Dévorer, Mordre) a belles
2. Etre dans ses petits souliers dents

3. Etre rouge comme un coq a) Dégofter, écoeurer

4. Ne pas étre dans son assiette b) Tres rouge (en général de colére)
5. Avoir bonne (mauvaise) mine ¢) Avoir mauvaise conscience

6. Rester maitre de soi d) Avoir l'air en bonne (mauvaise)

7. Rester de marbre forme

8. Avoir la dale e) Ne pas étre dans son assiette
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f) se contrdler h) de bon appétit
g)ne montrer aucune emotion 1) avoir faim

XOTUM OTMETHTb, YTO JaHHblE NPAKTUYECKHE 3aJaHHS BO3MOXKHO
NPUMEHUTh TIPU OCBOCHHH (HPa3eoJOrH3MOB C JIIOOBIM KOMITIOHEHTOM. CymTaem,
4TO JJIsS TOBBIUIGHHWS MHTEpeca Ha Yypokax (paHIy3CKOro f3bIKa U €ro
3QPEKTUBHOCTH,  ydYallUMCS  MOXXHO  JaBaTh  3aJlaHUi C  HaJIU4YheM
¢dpazeonoru3mMoB. IT0 MOTYT OBITH 33JlaHUSI HA CO3/1aHHE MOHOJIOTOB, PACCKAa30B,
HanuCcaHue COUNHEHHA.

Tak >xe memaror MOXeT BHEAPSATh B Ipolecc OOydYeHHsS POJICBBIC WIPHI,
YTEHUE TEKCTOB IO POJISIM, JUISl YCIIEIIHOTO YCBOSHUS (DPA3COIOTHUECKUX €IUHUIL
U UX CMbICIOB. HeocmopuMbiM mimrocoM OyaeT mpuMeHeHHe (pa3eojoru3MoB B
peuu TpU OTCTAaMBAaHMHM CBOETO MHEHHUS B CIIOpaX, PEIICHHH MPOOJIIEMHBIX

BOIIPOCOB.
BeiBoaLI 1O riase 2

C Touku 3peHHs rpaMMaTudeckoil (opMbl (Ppazeosoru3mMpl ¢ KOMIIOHEHTOM
THOHMMOM OTHOCSITCSI K TJIAarOJIbHBIM, CYOCTaHTHUBHBIM M aJbEKTUBHBIM
bpa3eonornIecKuM eaMHUIAM.

['maronbHble (pa3eonoru3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM 3THOHHMOM HE COAEp)Katr
XapaKTepUCTHKY 53THOCa B OyKBaJIbHOM 3HAYEHHM, HO AaKTyaJIM3UPYIOTCS Ha
ypoBHE (paseosiornyeckoro 3HadeHus. DyHKIMS STHOHMMA B TJaroJbHbBIX
¢dpaszeonorn3mMax 3akiIO4aeTCs B BBIPAXCHUM WHTEHCUBHOCTU IPOSBICHUS
npuU3HaKa KOHKPETHOTO 3THOCA.

i Ppa3eonorunueckux €IUHHI] TPYIIbI CyOCTaHTUBHBIX (hpPa3eoOTU3MOB
C KOMIIOHEHTOM STHOHHUMOM XapaKTepHO JIEKCHUECKOe OclabiieHHe 3HAYeHHS
3aBUCHUMOTO KOMMOHeHTa. OJHako B HUX HaxXOJUT OTpPaXXCHHE W3/laBHA
CJIOXKUBIIIEECs MIPEJCTABICHUE O TOM WJIM HHOM Hapo/Ie.

®pazeonornyeckue €AMHUIBI TPYMINbl aIbEKTUBHBIX (PPa3eoOTU3MOB C
KOMIIOHEHTOM J3THOHUMOM  BepOaJu3yloT Kakoe-Tu00 TMPEACTaBICHHE O

KOHKPETHOM ATHUYECKON OOUIHOCTH, CTEPEOTHITHOE MPEACTaBICHUE O KOTOPOU
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MPOSIBIISIETCS KaK HA YPOBHE OYKBAJIBHOTO, TAK M HA YPOBHE (Ppa3eoqorHIecKOro
3HaueHus. B MaHHYyIO IpyIITy BXOIAT KOMITApATUBHBIE (hpa3EeMBbl.

Knaccudukanus mo [eHOTaTy MO3BOJIMIIA BBIICTUTH CIEAYIONTNE TPYIIIHL:
COOCTBEHHO STHOHHUMBI, THHTBOHUMBI, TOTIOHUMBI.

B kadecTBe ATHOKOMIIOHEHTOB ()pa3eoIOTU3MOB BO (PAHIY3CKOM SI3BIKE
BCTpEUAKOTCsl clienyromue dTHOHUMBL: Anglais, Turquois, Américain, Allemand,
Chinois, Russe, Espagnole, Francais, Grec, Indien, Juif, Suisse, Romain, Negre,
Ecossais, Egypte, Polonais, Algérien, Belge, Italien, Suédoises , Bulgare, Mohican,
Arabe, Persan, Prusse, Basque. HaumOombliee yacTo BCTpPEHarOTCSi STHOHUMBI
Anglais u Turquois, 4TO OOBICHSETCS HEKOTJa TECHBIMH HCTOPHUUYECKUMHU
KOHTaKTaMH.

Knaccudukanus no curaudukaTy mo3BOJIHIIA BEIIBUTH CIEIYIONINE TUIACTHI
¢$pa3eoqoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM STHOHUMOM:

— (hpa3eosOTUYECKUE €IUHUIIBI, BBIPAKAIONIME OTHOIICHHWE K pPOJHOMY /
qy)KOMY SI3bIKY;

— (paseosioruyecKue EIUHMIIBI, BBIPAXKAIONINE pa3IUYHBIC JICHCTBHS
YEJIOBEKa,

— (pa3eosoTUYECKNE EAWHMIIBI, BBIPAKAIONINE PA3TUYHBIC COCTOSHHUS
YeJioBeKa (AMOIMOHANIbHBIC U (PU3UOJIOTHYECKHEL);

— (ppazeonmornyueckre eAMHUIBI, O00O03HAYAIOIINE TOHITHE WIH TPEIMET
MaTepuaIbHOU KYJIbTYPHI;

— (pazeonornueckue eaUHUIBI, 00O03HAYAIONIME KYyJIWHApHBIE ONI0Aa U
U3bICKU;

— ¢pazeonoruyeckue eIuHUIBI, 0003HAYAIOIINE HA3BAHUS KUBOTHBIX.

HaunbGonee gacto (pazeonoru3smbl ¢ KOMIIOHEHTOM 3THOHHMOM BBIPAKAIOT
NeHOpaTUBHYIO OICHKY.

®dpaseosorusi ABISETCS OTPAKEHHUEM MHPOBO33PECHHS, KOTOPOE CO3/aeT
CBOIO KapTUHY MHpa B Kaxjaom s3bike [l16,c.11]. Owna packpbiBaer
ATHOKYJIBTYPHYIO CHEIU(PHUKY dYeloBeKa W ero Ownita. Bo dpaseomornyeckom

COCTaBE€ SI3bIKa OTPAXKAIOTCS OCOOEHHOCTH ITYXOBHOM HAIIMOHAJIBHOW KYJIBTYPHI,
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MOpAJIbHBIE IIEHHOCTH, 3TUYECKHX M 3CTETUYECKHX TMPEINOYTCHHH, Oiiaromaps
KOTOPBIM CKJIQJIBIBAIOTCS OCOOEHHOCTH MEHTAIMTETa KOHKPETHOT'O ATHOCA.

CrepeoTunsl — 3TO 0000ILIEHHOE CYXIEHUE, KOTOPOE Mbl UCIOJIb3YyEeM IS
OTMCaHUsl HAONIOAACMBIX COOBITUH TOBCEeTHEBHOW xku3HH [48]. B pasmbix
COIIMAJIbHBIX, HAIMOHAIBHBIX W MPOGECcCHOHANBHBIX TIpymmnax (opmupyercs
YCTOWYHMBBIE CTEPEOTHUIIBI, IPUBBIYHBIE MHTEPIIPETALIMH OMPEACIECHHBIX (DAKTOB.

MoTHBallMOHHOW OCHOBOW MexaHuW3Ma (OPMHPOBAHUS HAIIMOHAIBHO-
KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB (3THOCTEPEOTHUIIOB) CITYKUT OILlyIICHHE
NPUHAJICKHOCTH K  ONPENEIECHHOW Tpynme, Hapoay. OTHOCTEPEOTHUIIBI
IPEJICTaBISIIOT COOOW Pa3HOBUIHOCTH CTEPEOTUIIOB CO3HAHUS.

CrepeoTunuzauus — HEOOXOJUMBIA HHCTPYMEHT B TpOLEcce MO3HAHUSA
MUpa, TPUMEHSEMbIA IS HAJEKHON KaTeropuzaldd U MPOTHO3UPOBAHUSA
CUTYaIlUM, COCTABJISIIONIMX €€ KOTHUTUBHYIO 0azy [48].

W3yyenue ¢pa3eosioru3MoB Ha ypokax (paHIly3CKOro s3bIKa SIBIISETCA
BOXHBIM MOMEHTOM, IO3TOMY JJII TOTO 4YTOOBI BBISIBUTH C(HOPMUPOBAHHOCTH
NOHUMAaHUsl y4yauuMmucs ¢Gpa3eosoru3MOB C 3THOHMMAaMHM, 3aKpENHUTh HUX U
MO3HAKOMHTh yYalIUXCsl C €II¢ HEW3BECTHBIMH UM (Pa3eoOrHIecKuMU
eMHUIIAMU, MbI [TPEAJIAraeM UCIO0JIb30BaTh CIEIYIOUIUE TPYMIIbl YIPAKHEHUM:

— YIOpaXHEHUsI Ha MepeBoj] (Ppa3eoorMuecKuX eAUHUI] ¢ (paHIy3CKOro
sI3bIKA HA PYCCKUH C UCIIOJIB30BAaHUEM CIIOBAPEN;

— Ha OMpEeJIeHHE OLEHOYHOCTH (hPa3e0TOrHYECKUX eIUHHII;

— Ha COOTHECEHHE (paHITy3CKOM (Pa3eoTOTHIECKON EAUHUIBI C €¢
HSKBUBAJICHTOM B PYCCKOM SI3BIKE;

— Ha OMNpeleieHUe CHUHTaKcu4ecko (QyHkuuu (Qpaseonorusma B
NpEUVIOKEHUH,  yOpaKHEHWE  Ha  COCTaBJIIGHHE  JUAJOTUYECKOTO U
MOHOJIOTMYECKOI0 BBICKA3bIBAHUI C OMOPOI Ha MOJCTAHOBKY (Ppa3eosoruyecKux
1120502008

VYuuteiBas BCE CKa3aHHOE BBIIIE, MOKHO CJI€JIaTh BBIBOJ, YTO OCBOEHHUE
(bpazeosnoruu sSBIAETCS BaXXHOW YacThO B U3YUEHUH S3bIKA U PA3BUTHIO KYJIbTYPbI

peur, a KOMIUIEKCHas paboTa ¢ (ppa3eosornuecKuMy EIUHHUIIAMH Ha YypOKax
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HHOCTPAHHOTI'O 3blKa CYHICCTBCHHO YJIYy4lIdCT MOTHBALIWIO Y4YallluXCs. Ho
Ba)XHOCTB 3TOI'O IMpoHCCCa B PA3BUTUHN KOMMYHUKATUBHLIX HABBIKOB Y4YalllUXCA,
ITOBBIIICHHEC nux KOMIICTCHIIN JJIs1 B(IJ(I)CKTI/IBHOFO MCXKKYJILTYPHOI'O

B3aUMOJIENUCTBUA.
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3AKJIIOYEHHUE

®pazeonornueckuid QPoHJ s3bIKA — TO BaxkHass WHGOpMaIus 00 UCTOPHH,
KyJbType W MEHTAILHOCTH Hapoda B HUX cojaepkarcs o0pa3 KU3HU, OObIYaw,
OOpSIITBI U pUTYAJIBI U T.11.

®dpazeonoru3mMel MEPEAAOT OIBIT HAKOIICHHBIA HAPOJ0M, ero (rmocoduro u
ujieooruio 3moxu [28, c. 43].

®pa3eonornuecknii MacCUB SI3bIKa SIPKO JAEMOHCTPHUPYET BOTLIOIICHUE
KOHIIENITOB ATHOKYJBTYPHI SI3IKOBBIMH CpPEJICTBAMHU, TOCKOJIBKY B OOpa3HOM
ocHOBe  (pa3eoyioru3MOB  OTOOpakarOTCS  XapakTepHbIe  OCOOCHHOCTH
MUPOBOCIPUATHS HOCHTEJEH TOro WiIM HWHOro si3pika. C  MOMOIIbIO
(dpazeosoTHUECKuX EIUHUIl YeJIOBEK 0003HavaeT (EHOMEHBI, MOHSTHS, PeaTnu
OKpY>KaloIlllel JEeWCTBUTEIBHOCTH, TAaK)KE BBIpaXaeT dYepe3 (pa3eosornvyecKue
eIMHUIBI CBOE OTHomIeHHEe K Mupy. dpaseonoruveckne eIUHHIBI (HOPMUPYIOT
CBOIO 0COOYI0 KapTWHY MHpa — (pPa3eoIOTHUecKyl0, B IIEHTPE KOTOPOH CTOWT
gyenoek. dpazeosornueckas KapTHHA MUPA — ATO OTPaAKEHUE HAIIMOHAIBHOTO WIIH
WHIMBUIYIBHOTO MUPOBUICHHSI I MUPOTIOHUMAHWSI.

Bo ¢pazeonormn3zmax mpuszHaK 3THUYHOCTH MMEET CTATYC MOTCHIIMATBHOTO
aCCOIMATUBHOTO TPHU3HAKA, BXOJIIIETO B WMIUIMKAIIMOHAT 3HAYEHUsS, KOTOPHIH
COJICPXKHUT B ceOe ClIebl HCTOPUIECKOM MMaMSTH 3THOCA, STHUIECKUE CTEPEOTHIIBI 1
peAPACCYIKH.

Pasnuynast gacrepeuHass MpUHAIIC)KHOCTh U TEMATHUECKOE pa3zHOOOpasme
bpanIry3cknx (Hpa3eoIoru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM-3THOHHUMOM IT03BOJISIET TOBOPUTH
0 B&XKHOCTH TaKOTO poja uHpopmamu 11 GpaHIly3cKON TUHTBOKYIBTYPHI.

Bonbmioe  KomM4YecTBO  (PpazeosOTU3MOB € KOMIIOHEHTOM-3THOHHMOM
SIBJITFOTCSI TIPSIMBIMU HOMHHAIIASIMH, TTPUOJIVKAIOIIMMHACS K TEPMHUHOJIOTHICCKIM
ob6o3HayeHHsM. Takoro poaa ppazeosioru3Mbl HE BBIPAXKAIOT OIICHKH.

Opnako B OOJBIIMHCTBE ClydaeB (pa3eosoru3Mbl C KOMIIOHEHTOM-
STHOHUMOM HMEIOT NIEHOPaTHBHYIO KOHHOTAIUIO. DTO CJIOXHIOCh HCTOPHUECKH, B
COOTBETCTBUU C TPAAUIMUSAMHU, TIOBEICHUEM, KYJIbTYpOH U  S3BIKOBBIMHU

0co0eHHOCTSIMU (hPaHITy3CKOTO HApOIa.
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[Tpuunubl 00pa3oBaHUSl ONMPENEICHHBIX KOHHOTAIMH Yy 3THOHHUMOB HOCSAT
OKCTPAIMHTBUCTUYECKUN  XapakKTep: OHM  CBA3AHBL C  MCTOPUYECKUM,
HOJUTUYECKUM, PEIUTHO3HBIM U MCUXOJIOTHYECKHMM KOHTEKCTOM CYIIECTBOBAHMS
JAHHBIX JIEKCEM.

Takum oOpazom, u3ydeHue (pa3eoOrnYecKuX eIUHHI] KaK S3BbIKOBBIX
eIMHUII, HauboJiee TOJHO OTPAXKAIOIMIMX KYJIbTYPY M HallMOHAJIbHOE CBOeoOpasue
HOCUTEJICH S3bIKa, MPEACTABIAETCS BAXKHEHUIINM H3-3a MOTPEOHOCTH BOCHPUATHUS
MEHTaJMTEeTa JaHHOTO Hapo/a.

Llenpto MaHHOW BBIMYCKHON KBalW(HUKAIMOHHOW pabOTHl OBUIO OMHCATH
bpazeonornueckuii  GoHA  (GpaHIy3CKOrOo  sI3bIKa  MPUMEHUTEIBHO K
THOHUMHUYECKOMY MaTepHally, a TaKKe€ pacCMOTPETh ATHUYECKHE CTEPEOTHIIHI,
CYLIECTBYIOIIME B CO3HaHUMU (PAHIy30B, OTHOCHUTEIBHO MpEACTaBUTENEH
pa3nuyHbIX 3THOCOB. OCHOBHBIM HTOTOM HCCIIEJOBAaHMS SBISETCS OMNHMCAHUE
CTEPEOTUNHBIX  NPEJCTABICHUN, OTPAXKEHHBIX B  CTPYKType HU3y4aeMbIX
(bpa3eonornuecKkux €IWHUIl, SBISAIONUXCS CBOCOOpPa3HBIM  KOHJEHCATOPOM
KyJbTYPHOH W HCTOPHUYECKOW TMaMSTH, IMO3BOJISIONIUM MPOCIEAUTh MPOIECC
¢dpazeonoruueckoro cemmosuca. Takxke OBbLIM BBISBICHBI yHHBEpPCAJIbHbBIC
XapaKTEepUCTUKH W HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHBbIE OCOOEHHOCTH (Ppa3eosornuyeckux
eIMHUI] ¢ KOMIIOHEHTOM 3THOHUMOM BO (DpaHITy3CKOM SI3BIKE.

B pamkax o9roit paboOTHIOBUTM paccMOTpeHbl 0a30Bble i JAHHOTO
UCCIIEIOBAaHUST  MOHATHS ~ «dpazeonorus», «dpaseonornyeckas eIuHUIIAY,
«3THOHHMM», PacCMOTpeNu Kiaccudukanuio (ppa3eonoru3mMoB, BBIIBUIN CIOCOOBI
obpazoBanus (pa3eoNOTHISCKUX EAWHHUI] C KOMIIOHEHTOM JTHOHHMOM BO
¢paHIy3cKOM s3bIKE, a TaKKe BBIACHWIM BIUSHHE CTEPEOTUIIOB HA
¢dpazeonornueckne eTMHUIBI ¢ KOMIOHEHTOM 3THOHHUMOM.

Kpome Toro, 6b11M paccCMOTPEHBI U MPOAHAIU3UPOBAHBI (HPA3EOIOTHUECKUE
eIMHUIIBI (PPAHITY3CKOTO S3bIKA, UMEIOIINE B CBOEM COCTaBE KOMIIOHEHT 3THOHUM.

B kadecTBe NpPaKTUYECKOM COCTABIIIOIIEH Ui IIOBBIMICHHS S3BIKOBOTO

YPOBHSI  y4alluXcs, HU3y4arolux (GpaHIy3cKuid s3bIK W (pa3eosoruto
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(bpaHITy3CKOTO 53bIKa, B YAaCTHOCTH, HAMU OBUIM TPEJIOKEHBI yMPAKHEHUS Ha
OCHOBE HAWICHHBIX HAMH (Pa3E0JIOTHICCKUX €TUHHUIL.

B nocnennee Bpemsi uzyueHue ¢Gpa3zeosOrHYeCKUX €IUHUI] HaOUpaeT Bce
OOMNBITYI0 TOMYJSIPHOCTh, O YE€M CBHJETEILCTBYET IMOSBICHUE OOJBIIIOTO
KOJIMYECTBA HCCIEA0BaTEeNIbCKUX padOT B NaHHOM obOnactu. [{o cux mop ydeHsbie
HE MOTYT NPUUATH K €JUHOMY MHEHHUIO O 3HauyeHuu (pazeosorusma, Bellb ITO
MOHSATUE HACTOJILKO IIMPOKO, YTO OMPENEIUTh YETKOE 3HAYEHUE W TPAHHUIIbI
noctatoyHo TpyaHo. Dpaszeonoruueckas eAauHUIA, o00Jagas HAIMOHAILHO-
KYJbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, KakK HHU OJHA Jpyras s3bIKOBas €JAUHUILIA

MO JYEPKUBAET OCOOCHHOCTH OIPENIEICHHOTO HApOa.
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IJIOCCAPUI

1. Le chic francais / le chic a la francaise — «dpaHiry3ckuii HIMK, MUK TO-

bpaHIy3CKm».

2. Etre fort comme un Turc — «OBITE OYECHBb CHIILHBIMY.

3. Faire un travail de Romain — «BBINONHATH TSHKENYI0, U3HYPUTETBHYIO paloTYy,

TUTaHTCKUI TPy 1.

4. La paix romaine — «pUMCKHI MUP, PUMCKHI TTOPSITOKY.

5. Est un trait romain — «4epTa pUMJIISTH»,

6. La vertu romaine — «J100poieTeNId PUMIISIH.

7. La beauté roa maine — «pHUMCKasi KpacoTa.

8. C'est un vrai Francgais — «3T0 HCTUHHBIN (ppaHILy3».

9. S'en aller a I'anglaise — «yiTu He npomAsACh», OYKB. KyUTH MO-aHTITHUHUCKI.
10. Traiter a I'anglaise — «mmocTynuTh 0€ClIEpEeMOHHO», OYKB. «I10-aHTJIUUCKN.

11. Mariage a l'anglaise — «Opak, mpu KOTOPOM KaXKJIbI CyIpyr *KHBET Ha CBOEH

MOJIOBUHE», OYKB. «OpaK MO-aHTJIUICKNY.

12. Vedette anglaise — «apTuct, BBICTYNAIOIIUNA TPETHUM HOMEPOM», OYKB.

«QHTJINUCKAS 3BE31a).

13. Soul comme un Anglais — «HaeBmIMICS 10 OTBaja», OYKB. «IbSHBIN Kak

aHTIIMYaHUH.

14. La France est le coeur du monde — «®paHiust — cepie Mupay.
15. Vivre comme Dieu en France — «xuTh kak 6or Bo @panium.
16. Les fils de la France — «cbiabl @paHiumy».

17. Les enfants de la France — «aetun ®paniumy.
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18. En France tout finit par des chansons — «Bo ®dpaHIuK BCe 3aKaHUMBAETCS

MIECHSIMMY.
19. Boire comme un Polonais — «ITuTh KaK MOJISK.
20. Tetu comme un Polonais — «ynpsiMbIil KaKk TOJISIK.

21. Parler francais comme une vache espagnole —«roBopuTh Nmo-ppaHIly3CKH Kak

UCIIAHCKAasi KOPOBay.

22. Payer a I’espagnole — «3aniaTuTh MO-UCIIAHCKNY.

23. Boire en Suisse — «IHUTb MO-IIBEHIIAPCKI.

24. Une querelle d’Allemand — «Hemerkas ccopay.

25. Mariag divorce a I’italienne — «cBaap0a/pa3Boj1 MO-UTATBSIHCKI.
26. Aller se faire voir chez les Grecs — «OTIPaBUTHCS K TPEKaM».

27. Chiottes a la turque — «TyaseT mo-TypeuKm».

28. En chier comme un Russe — «cTpajgaTh Kak pyCCKHil».

29. Amerlo, Amerloque, Amerluche — «amepukane.

30. Angliche, Rostbif — «anrimnuanuny.

31. Bougnoul — «uerp, apabd, MeTHCY.

32. Chinetoque — «kuTael 1 MMpe: 000 MPeICTABUTEINb KEITON paChD».
33. Espingouin — «ucniaHem.

34. Flahute — «daamangen.

35. Fridolin, Frise, Frisou, Alboche, Doche, Choukroutman, Cul, Pendulard,

Prusco, Schleu — «aemer.
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36. Macaroni, Rital, Italboche, Italgo — «utanbsaaen.

37. Ruskof, Popof — «pycckuii».

38. Portigue — «mopTyranei.

39. Auverpin, auverploum, bougnat, bougne — «oBepHem.
40. Franhouillard, francouillard, fransquillon — «dpanirys».
41. Franchecaille — «®paHuusy.

42. Pampluche, Pantin, Pantruche, Parouard — «ITapux».
43. Parigot, Pantruchien — «mapmxanun.

44. C’est un fin Normand — «0H OOJBIION XUTPEI.

45. Repondre tn Normand — «1aTh YKJIOHYUBBINA OTBETY.
46. Agir en Gascon — «XBacTaThCs, OAXBATATCS.

47. Faire la lessive de/du Gascon — «myckaTh IbUIb B TJIa3ay.

48. Garde(-to1) d'un Gascon ou Normand, l'un hable trop et l'autre ment —

«Oepernch racKoHIIa UM HOPMaH/IIA, OJTMH XBACTYH, a IPYTOU BPAITbY.
49. Le bas Breton — «HeoTecaHHbBIN, HEKYJIBTYPHBIA OPETOHEID.
50. Ahure de Chaillot — «06onBaH HEOTECAHHBIIN.

51. Parler francais comme une vache espagnole — «CKBepHO TOBOPUTH IIO-
dbpaHiy3cku» OyKB. «TOBOPUTH MO-(PaHIy3CKH KaK UCTaHCKas ciy>kaHka» (vache

— YCT. «CITy>)KaHKay).
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52. Boire a la russe — «IHUTh MO-pYyCCKH (OCYLIUTh OOKajdl OJHUM TJOTKOM U

BBIOPOCHUTH €0 Uepes IJIeUo)».

53. Cigarette russe — «Oenpruiickoe Iie4eHbe T0J Ha3BaHueM «Pycckue

Curapets», uMmerolee GopMy CUTapeTbl».
54. Quel Chinois! — «Hy, Tb1 1 ymMHuK! [To103pUTENBHBIN THII.

55. Fumer comme un Suisse — OyKB. «KypUTh KaK IIBEHIIApeI», T.€. AbIMUThH KaK

apoBO3.

56. Renouvel¢ des Grecs — OykB. «OOHOBJEHHBI TI'peKamMu», T.€. CTapoe, HO

BBIJIaBA€MOE 32 HOBOE.
57. Parler hébreu — O6ykB. «TOBOpPUTH HA UBPUTEY, T. €. HECTH OKOJIECHILY.

58. C’est du haut allemande — OykB. «3TO Ha BEpPXHEHEMEIIKOM SI3bIKE», T.C.

HEMOHSATHAs TapabapiinHa.

59. Bigarré comme un tapis de Turquie — OyKB. «IeCTpbIi KaK TYpeUKUH KOBEPY,

«Pa3HOIBETHBIN», 00 OEXKIe.

60. Batir des chateaux en Espagne — OykB. «cTpouTh 3amku B Micmanuu, cTpouTh

BO3AYHUIHBIC 3aMKW.

61. Ronfler comme une toupie d’Allemagne — OykB. «xpameTb Kak HEMEIKUN

BOJTYOK», T.€. TPOMKO U IIIyMHO XPaIleTh.
62. En bon francais — 6ykB. «Ha XopouieM (QpaHIly3CKOM SI3bIKE, SICHO U TIOHSATHOY.

63. Parler frangais comme pere et mere — OyKB. «TOBOPUTH MO-GPaHIY3CKU KaK

MaTh U OTEIl, TOBOPUTH HA YHCTOM (PPAHITy3CKOM SI3BIKE».

64. Comprendre / entendre le francais — OykB. «moHUMaTh MO-(PpaHITy3CKU

[IOHUMATh COOECEIHUKA).
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65. Parler le frangais tirailleur — OyKkB. «roBOpUTHh Ha (DPaAHILy3CKOM SI3bIKE

(ceHerajabCKHX) MEXOTHHIIEBY, T. €. TOBOPUTH Ha JIOMAHOM SI3BIKE.
66. C’est du chinois — OykB. «3T0 MO-KUTANHCKU, KUTAHCKAs TPaMOTay.

67. C’est de I’iroquois pour moi — OYKB. «JJIsI MEHsI 3TO UPOKE3CKUN SI3BIK», T.€.

HEMOHSATHAs TapabaprinHa.
68. Parler a un Suisse — OykB. «rOBOPHUTH CO IIBEUIIAPIIEM, TOBOPUTH CO CTEHAMM.

69. Montrer ses estampes japonaises — OYKB. «IOKa3bIBaTb CBOW SITTOHCKHUE

9CTaMIIbD» T.C. ACJIATb HCCKPOMHBLIC ITPCAJIOKCHUS JKCHIITNHC.

70. Avoir 1’oeil américain — OyKB. «UMETh aMEPUKAHCKHM TJa3», T.e. UMETh

HaMETaHHBIN B3TJISI.
71. Ecrire a un juif — OyKB. «HanmucaTh €BPEIOY, UCIPAKHITHCS.

72. Ici et en Espagne mal vit qui ne gagne — OykB. «31ech U B Mcnanuu 1mioxo

KUBET TOT, KTO HE 3apabarbiBaeT», T.e. 0€3 TpyJa HE BbUIOBMILIb U PBHIOKY U3

npynaa.

73. Ce qui n’est pas clair n’est pas francais — OykB. «4TO HE SICHO, TO HE TO-

bpaHIy3cKm».
74. Apres vous, Messieurs les Anglais — OyKkB. «I1ocie Bac, roOCTo1a aHTJIMYaHEe).

75. 11 y a quelque chose de pourri dans le royaume de Danemark — «HenagHo 4yTO-

TO B J[aTCKOM KOPOJEBCTBEY.

76. Le dernier des Mohicans — «mocieHUi U3 MOTUKaH» (JaHHOE BBIpaKEHUE
UCITIOJIB3YETCsI IUIT 0003HAYCHHS TIOCIICTHETO UMEIOIIETOCS B HAIMYUH TIPEIMETA,

HarpuMmep, MmocaeaHed OyTHIIKH).

77. Maladie anglaise — «paxur».
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78. Regretter les oignons d’Egypte — OyKB. «COXajeTh O €rUIETCKOM JIYKe», T. €.
COKpYyIIaTbcss 00 yTpaueHHOM, O OBUIOM BEIIMKOJICIHH, PYCCKHH aHajor: 4To

UMeeM HE XPaHUM, TOTEPSBIIN TIaYEM.
79. Comment peut-on étre Persan — OykB. «kak MOXHO OBITh IEpCOM»?

80. A laver la téte d’un Maure, on perd son temps et sa lessive — OykB. «eciu
HONBITATECS. YMBITh (OTMBITH) MaBpa, TO 3psl MOTEpsEIlb BPeMs W HAIPACHO

MOTPATHINb CTUPATBHBIA TOPOIIIOK», T. €. AypaKa yuYuTh, YTO MEPTBOTO JICYHTh.
81. Téléphone arabe — OykB. «apabckuii TenedoH; 0eCpoBOIOYHBIN Tenerpad.

82. Aller a pied comme un Basque — OykB. «MITH TIEMIKOM Kak 0ack», T. €. UATH

6LICTpO " O0JIr0, HE yCTaBasl.

83. Hospitalité ecossaise — OyKB. «IIOTJIaHICKOE TOCTEINPUHUMCTBO, PaJYyUIHBIN

IPUEM.

84. Fier comme un Ecossais — OykB. «ropJiblii KaK MIOTJIAHILI» T. €. MPEKPACHbIN

Y TOPJBIN.

85. Marcher a I’espagnole — OykB. «XOAUTh IIO-UCIIAHCKW», T.€. BaXXHO U

TOPKCCTBCHHO.

86. Avoir les portugaises ensablées — OykB. «<MMeTh 3aChIlIaHHBIE TTECKOM YIITN», T.

€. OBITb TyTUM Ha yXO.
87. Parler comme un cheval allemande — OykB. «roBOpUTbH Kak HeMEIIKAs JIOMIA Y.

88. Encore un que les Anglais n'auront pas — «eiie OJHO, YTO OpHUTAHIIBI HE

IIOJIy4aT».

89. Les Anglais ont débarqué (elle a ses Anglais) — «“kpuTudyeckue AHU Yy

YKEHILUHBD (I0CT. «AHTJIMYAHE COBEPIIMIIN BBICAJIKY).

90. "Le capitaine avait l'oeil américain, comme disent les matelots..." — «VY

KaIlMTaHa ObUI HaMETaHHBIN rjia3, Kak rOBOpHJIM MAaTPOCHI...».
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